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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare ftutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

| Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

| Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla

comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
| bambini devono essere controllati

affinché non giochino con 'apparecchio.
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La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.
E’ severamente vietato fare cibi

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

alla



Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
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Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! |l tubo di evacuazione non e fornito e va

acquistato.

Se la cappa ¢ provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.



Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio
Prima di iniziare con l'installazione:

Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

Per rimuovere la cappa dal pensile procedere nel senso
inverso al montaggio.

Attenzione! Utilizzare guanti da lavoro idonei antitaglio.
Iniziare scollando la cappa dal biadesivo che la tiene aderente
al fondo del pensile (vedi anche fig. 4).

Utilizzare percio un taglierino da infilare tra la lamiera della
cappa ed il fondo del pensile sui lati destro, sinistro. Fig. A .

Attenzione!

Diversamente, facendo forza  durante

l'estrazione, la lamiera della cappa si potrebbe danneggiare
irrimediabilmente.

Funzionamento
L1 L3 L5
0808 @ @
L2 L4 |
1 2 : 3 4

ON/OFF motore

Premendo il pulsante la cappa si avvia alla velocita 1.
Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

Incremento velocita

Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla
velocita 1.

Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene
incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla
intensiva.

Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo
led.

Velocita 1 led L1

Velocita 2 led L2

Velocita 3 led L3

Velocita intensiva led L4 (lampeggiante)
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La velocita intensiva & temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto 2, la cappa si posizionera alla velocita 1,
premendo il tasto 1 la cappa si spegnera.

3 ONJ/OFF luci

4  Temporizzazione velocita

5 Indicatore stato di funzionamento

Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto
4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.

La temporizzazione € cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (led L1 lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (led L2 lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (led L3 lampeggiante)

Velocita intensiva - 5 minuti (led L4 lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto 1 la
cappa si spegne, se si preme il tasto 2 o il tasto 4 la cappa
torna alla velocita impostata.

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led L5 si accende.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto 1 per 3”.

Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led L5 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato
deve essere sostituito.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto 1 per 3".

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, il
led L5 indichera alternativamente gli allarmi rimanendo
acceso per 3" e lampeggiando successivamente per 3 volte.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalitad standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti 1 e 4 per 3.

I'led L1 e L2 lampeggeranno per 5”.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti

contemporaneamente i tasti 1 e 4 per 3.
Il'led L1 lampeggera per 2”.



Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona pannello comandi sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata con il lampeggio in
sequenza dei led L1, L2, L3.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si puo uscire da questa modalita premendo il tasto 1 0 2.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona pannello comandi.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello
Fig. 12

Attenzione! Tenete con entrambe le mani il pannello
quando lo smontate o rimontate in posizione per evitare
che cada e causi danni a persone o cose.

Smontaggio:

-tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione verso il
basso,

-spingere verso sinistra la piccola leva presente nella parte
destra del pannello,

-sganciarlo dalle cerniere posteriori.

Pulizia:

il pannello di aspirazione va pulito con la stessa frequenza del
filtro grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

Il pannello va agganciato posteriormente e fissato
anteriormente ad incastro nei perni posti allo scopo sulla
superficie della cappa.

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato
al suo posto.

Filtro antigrasso

Fig. 10-13

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 11

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione oftimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.
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Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.
The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

Do not flambé under the range hood.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.



WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Do not use with a programmer, timer, separate remote control
system or any other device that switches on automatically.
This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
! Use a duct of the minimum indispensible length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.



Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Mounting
Before beginning installation:

Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.

To remove the hood from the wall unit, perform the

mounting steps in reverse order.

Caution! Use suitable cut resistant gloves.

Start detaching the hood from the double-sided adhesive that
keeps it adherent to the bottom of the wall unit (see also Fig.

4)

Therefore, use a cutter that can be slipped between the sheet
metal of the hood and the bottom of the wall unit on the right
and left sides. Fig. A

Caution! Otherwise, if you use force during extraction, the
sheet metal of the hood could be irremediably distorted.

Operation

L5

L1 L3
@ @) cocoo0o0 ()

5

ON/OFF motor

Pressing the button, the hood turns on at speed 1.
Pressing the button during functioning, the hood turns
OFF.

Speed Increase

Pressing the button the hood passes from the OFF state
to speed 1.

Pressing the button (hood in ON state) the motor speed
is increased from speed 1 to intensive.

To each speed corresponds the ignition of the respective
led.

Speed 1led L1

Speed 2 led L2

Speed 3 led L3

Intensive Speed led L4 (flashing)
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The intensive speed is timed. The standard timing is 5’,
at the end of which the hood positions itself to speed 2.
To deactivate the function before the time expires press
key 2, the hood positions itself to speed 1, pressing key 1
the hood will turn off.

3 ONJ/OFF lights

4  Speed timing

5 Function state indicator

Speed Timing

The timing of the speed is enabled by pressing key 4, once
the timing expires the hood turns off.

The timing is subdivided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (led L1 flashing)

Speed 2 - 15 minutes (led L2 flashing)

Speed 3 - 10 minutes (led L3 flashing)

Intensive Speed - 5 minutes (led L4 flashing)

During the timed functioning pressing key 1 the hood turns off,
if you press key 2 or key 4 the hood returns to the set speed.

Grease trap Signal

After 40 hours of operation the led L5 turns on.

When such signal appears the installed grease trap needs to
be washed.

To reset the signal hold down key 1 for 3”.

Carbon filter Signal

After 160 hours of operation the led L5 flashes.

When such signal appears the installed carbon filter must be
substituted.

To reset the signal hold down key 1 for 3”.

In the case of both filters signalling at the same time, the led
L5 will indicate the alarms alternately remaining on for 3" and
subsequently flashing 3 times.

The reset takes place by carrying out the procedure described
above 2 times.

The first time resets the grease trap signal, the second resets
the carbon filter signal.

In the standard mode the carbon filter signal is not active.
In case one uses the hood in filter version is it necessary to
enable the carbon filter signal.

Carbon filter signal activation:

Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys
1and 4 for 3".

The led L1 and L2 will flash for 5.

Carbon filter signal deactivation:

Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys
1and 4 for 3".

The led L1 will flash for 2”.



Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor that activates
the motor to speed 3 in the case that the temperature in the
control panel zone becomes too elevated.

The alarm condition is indicated with the sequential flash of
the leds L1, L2, L3.

This condition remains until the temperature falls below the
alarm threshold.

You can get out of this mode by pressing key 1 or 2.

Every 30" the sensor checks the environmental temperature of
the control panel zone.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Panel
Fig. 12

Attention! Hold the panel with both hands when

dismantling and re-mounting in position to avoid it falling

and causing damage to people or things.

Dismantling:

-pull the panel (FRONT SIDE) downward with decision,

-push to the left the small lever located on the right side of the
panel,

-unhook it from the back hinges.

Cleaning:

Clean the suction panel with the same frequency as the fats

filter using a cloth soaked in neutral liquid detergents.

Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT

USE ALCOHOLS.

Montage:

The panel must be hooked at the back and fixed in front fitted

into the pins for the purpose on the surface of the hood.

Attention! always check that the panel is well fixed in its

place.

Grease filter

Fig. 10-13

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 11

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufihren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
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des Gerats sicher eingewiesen worden
und sich den damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Die Reinigungs- und

-Wartungsarbeiten mussen von
untberwachten Kindern nicht
durchgefiihrt werden.

Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas-bzw.

Brennstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden.

Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Reinigung und des
Austauschs von  Filtern  flhrt  zu
Brandgefahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu

kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kichengeriiche, sich streng an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.



Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange
fir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten
Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefdhrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
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wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am

Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat

erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter

versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit

geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und  eine  drastische = Zunahme  der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.



Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schranken vergewissern Sie sich bitte, dass
genligend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Um die Dunstabzugshaube von der Wandeinheit zu
entfernen arbeiten Sie in umgekehrter Montage-Reihenfolge.
Achtung! Verwenden und tragen Sie geeignete
Schnittschutzhandschuhe.

Starten Sie mit dem Abnehmen der Haube am doppelseitig
haftenden Klebeband, welches die Haube an der Unterseite
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des Gehéuses festhélt (siehe auch Abb. 4)

Verwenden Sie daher ein Schneidemesser, um dieses
zwischen dem Blech der Haube und dem Boden des
Gehaduses auf der rechten bzw. linken Seite, einzufiihren.
Abb. A

Achtung! Bei gewaltsamen Bewegungen wahrend der
Extraktion konnte sich das Blech der Abzugshaube,
irreversibel verformen.

Betrieb

L1 L3 L5
@ 00000 @ ©
1 2 Iw 3 4

5

1 ON/OFF-Motor
Mit dieser Taste wird der Motor
Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet.
Bei Betatigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird
dieser AUSGESCHALTET.

2 Geschwindigkeitserhohung
Bei Betatigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM
Motor schaltet sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe
ein.
Bei Betétigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird
dieser von der 1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe
umgeschaltet.
Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt.
Geschwindigkeitsstufe 1 Led L1
Geschwindigkeitsstufe 2 Led L2
Geschwindigkeitsstufe 3 Led L3
Intensivstufe Led L4 (blinkend)
Die Intensivstufe ist zeitabhéngig: nach 5' schaltet sich
der Motor auf die 2. Geschwindigkeitsstufe zuriick.
Um diese Funktion vor Zeitablauf zu deaktivieren,
betdtigen Sie die Taste 2: der Motor wird auf die 1.
Geschwindigkeitsstufe zuriickgeschaltet. Bei Betatigung
der Taste 1 schaltet sich die Haube aus.

3 ONJ/OFF Beleuchtung

4  Timer der Geschwindigkeitsstufen

5 Anzeige des Funktionszustandes

mit der 1.

Timer der Geschwindigkeitsstufen

Mit der Taste 4 kann der Betrieb der Haube fiir eine
bestimmte Zeit eingestellt werden. Nach abgelaufener Zeit
schaltet sich die Haube automatisch aus.

Der Timer regelt die Geschwindigkeitsstufen wie folgt vor:
Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (Led L1 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (Led L2 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (Led L3 blinkend)
Intensivstufe - 5 Minuten (Led L4 blinkend)



Wenn Sie bei eingeschaltetem Timer die Taste 1 betatigen,
wird die Haube abgeschaltet. Bei Betatigung der Taste 2 oder
der Taste 4 schaltet sich die Haube zur voreingestellten
Geschwindigkeitsstufe zurtick.

Fettfilter Sattigungsanzeige
Nach 40 Betriebsstunden schaltet sich die LED ( L5 ) ein
(Dauerlicht), das bedeutet der Fettfilter muss gereinigt werden

Nach Reinigung und Einsatz der Fetfilter, driicken Sie die
Taste 1 und halten Sie diese fiir ca. 3 Sekunden gedriickt.
Nach ca. 3 Sekunden erlischt die LED (L5 ) und damit wurde
der Reset erfolgreich durchgefihrt.

Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige

Nach ca. 160 Betriebsstunden schaltet sich die LED ( L5 ) ein
(Blinklicht), das bedeutet der Kohlefilter muR ausgetauscht
werden.

Nach Austausch des Kohlefilters, driicken Sie die Taste 1und
halten Sie diese fiir ca. 3 Sekunden gedriickt.

Nach ca. 3 Sekunden erlischt die LED (L5 ) und damit wurde
der Reset erfolgreich durchgefihrt.

Sollten die Sattigungsanzeigen fiir beide Filter erscheinen,
wird lhnen das durch ca. 3 Sekunden Dauerlicht und
anschlieBendem Blinken der LED (L5) im Wechsel angezeigt.
In diesem Fall bitte zun&chst die Fettfilter- und anschlieBend
die Kohlefilterreinigung gemaB vorher genannter Anleitung
durchfihren.

Bei  Standard-Betriebsart st
Sattigungsanzeige nicht aktiv.

Bei Hauben mit Umluftbetrieb muss die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige aktiviert werden.

die  Aktivkohlefilter-

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Stellen Sie den Hauptschalter in die AUS-Position und halten
Sie die Tasten 1 und 4 3 Sekunden gleichzeitig gedriickt.

Die Leds L1 und L2 blinken fiir 5 Sekunden.

Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Stellen Sie den Hauptschalter in die AUS-Position und die
Tasten 1 und 4 3 Sekunden gleichzeitig gedriickt halten.

Die Led L1 blinkt fir 2 Sekunden.

Temperaturanzeige

Die Haube ist mit einem Temperatursensor ausgerustet, der
den Motor auf die 3. Geschwindigkeitsstufe zurlickschalten
lasst, wenn die Temperatur im Bedienfeld-Bereich zu hoch
wird.

Der Alarmzustand wird durch das zyklische Blinken der Leds
L1, L2, L3 angezeigt.

Der Alarmzustand wird erst beendet, wenn die Temperatur
unterhalb des Alarmwertes wieder liegt.

Diese Funktion kann beendet werden, indem Sie die Taste 1
oder 2 betatigen.

Der Temperatursensor stellt die Raumtemperatur im Display-
Bereich alle 30 Sekunden fest.
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Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten.KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Panel
Bild 12

Hinweis ! Mit beiden Haenden das Paneel heben wenn Sie

es in Position ausmontieren oder wenn Sie es wieder

montieren um zu vermeiden dass es auf den Boden faellt

und dass es Probleme Personen und Gegestanden

verursacht.

Ausmontierung:

-das Paneel fest nach unten ziehen (UNTERE SEITE),

-den Hebel an der rechten Seite des Paneels nach links
driicken,

-das Paneel an den Hinterscharnieren aushaken.

Reinigung:

Das Entlufuftungspaneel muss genauso oft wie der Fetffilter

gereinigt werden, ein feuchtes Tuch mit fluessigen neutralen

Seifen benutzen.

Vermeiden Sie Produkte mit abrasiven Substanzen zu

benutzen. KEINEN ALKOHOL BENUTZEN!

Montage :

Das Paneel muss hinten eingehaengt werden und es muss

dann vomne an die auf der Oberflaeche der

Dunstabzugshaube fuer diesen Zweck befestigten Bolzen

eingerastet werden.

Hinweis! Immer nachpruefen dass das Paneel gut auf

seinem Platzt befestigt ist.

Fettfilter

Bild 10-13

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.



Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 11

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractere résidentiel des

environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
securité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit

d’évacuation.
I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des
accessoires optionnels fournis uniquement avec certains
modeles ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation
électrique en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de

connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillées ou si des
instructions relatives a [utilisation de

I'appareil en toute sécurité leur ont été
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données et si les risques encourus ont
été appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par lusager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans
surveillance.

La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a l'intérieur et & l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect
des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type
de lampe spécifié dans la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.



N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre
centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur,
d'une minuterie, ou d’un systtme de commande a distance
séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reéglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service apres-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que I'accés aux commandes soit pratique.

Pour enlever la hotte de I'unité murale, suivez les étapes
de montage dans l'ordre inverse.

Attention! Utilisez des gants résistants aux coupures
appropriés.

Commencez enlever la hotte de I'adhésif double face qui la
maintient adhérente au fond de I'unité de mur (voir aussi Fig.
4)

Utilisez donc un cutter qui peut étre glissé entre la téle de la
hotte et le fond de I'unité murale sur les cdtés droit et gauche.
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Fig. A.

Attention! En cas contraire, si vous utilisez la force durant
I'extraction, a partie en tole de la hotte pourrait étre
irémédiablement déformée

Fonctionnement

O ®

1 2

L5
OOOO

(i

5

@

-

ON/OFF moteur
En appuyant sur cefte touche, la hotte se met a la vitesse
1

En appuyant sur cette touche durant le fonctionnement,
la hotte passe a I'état OFF.
2 Augmentation vitesse
En appuyant sur cette touche, la hotte passe de I'état
OFF ala vitesse 1.
En appuyant sur cette touche (hotte & I'état ON), on
augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 a celle
intensive.
A chaque vitesse correspond l'allumage du témoin
respectif.
Vitesse 1 témoin L1
Vitesse 2 témoin L2
Vitesse 3 témoin L3
Vitesse intensive témoin L4 (clignotant)
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5', a la fin de laquelle la hotte se place a
la vitesse 2.
Pour désactiver la fonction avant la fin de la durée,
appuyer sur la touche 2, la hotte se placera a la vitesse
1; en appuyant sur la touche 1, la hotte s'éteindra.
3 ONJ/OFF lumiéres
4  Temporisation vitesse
5 Indicateur état de fonctionnement

Temporisation vitesse

La temporisation des vitesses s’habilite en appuyant sur la
touche 4, la hotte s'éteint a la fin de la temporisation.

La temporisation est ainsi subdivisée:

Vitesse 1 - 20 minutes (témoin L1 clignotant)

Vitesse 2 - 15 minutes (témoin L2 clignotant)

Vitesse 3 - 10 minutes (témoin L3 clignotant)

Vitesse intensive - 5 minutes (témoin L4 clignotant)

Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la
touche 1, la hotte s'éteint ; si 'on appuie sur la touche 2 ou
sur la touche 4, la hotte revient a la vitesse réglée.



Signal filtre anti-graisses

Aprés 40 heures de fonctionnement, le témoin L5 s’allume.
Quand ce signal apparait, le filtre anti-graisses installé a
besoin d'étre lavé.

Pour remettre & zéro le signal, tenir enfoncée la touche 1
pendant 3".

Signal filtre au charbon

Apres 160 heures de fonctionnement, le témoin L5 clignote.
Quand ce signal apparait, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Pour remettre & zéro le signal, tenir enfoncée la touche 1
pendant 3".

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, le témoin L5
indiquera alternativement les alarmes en restant allumé
pendant 3" et en clignotant ensuite 3 fois.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite ci-
dessus.

La premiére fois annule le signal du filtre anti-graisses, la
deuxieme annule le signal du filtre charbon.

En mode standard, le signal filtre charbon n’est pas activé.
Dans le cas ol I'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal du filtre charbon.

Activation signal filtre charbon:

Placer la hotte en OFF et maintenir enfoncées ensemble les
touches 1 et 4 pendant 3".

Les témoins L1 et L2 clignoteront pendant 5”.

Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte en OFF et maintenir enfoncées ensemble les
touches 1 et 4 pendant 3".

Le témoin L1 clignotera pendant 2”.

Alarme Température

La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active
le moteur a la vitesse 3 dans le cas ou la température dans la
zone de commande est trop élevée.

La condition d’alarme est indiquée avec le clignotement en
séquence des témoins L1, L2, L3.

Cette condition persiste jusqu'a ce que la température
descende en dessous du seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur les touches 1
ou2.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Panneau
Fig. 12

Attention! Tenir le panneau a deux mains pour le montage

et le démontage en position pour éviter qu’il ne tombe et

ne cause des dégats aux personnes ou aux choses.

Démontage:

-tirer le panneau (COTE ANTERIEUR) d’'un coup vers le bas,

-pousser vers la gauche le petit levier situé sur le c6té droit du
panneau,

-le décrocher des charniéres postérieures.

Nettoyage:

Le panneau d'aspiration doit étre nettoyé avec la méme

fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon

humidifié¢ de détergents liquides neutres.

Eviter I'utilisation de produits contenant des abrasifs. NE PAS

UTILISER D’ALCOOL!

Montage :

Le panneau est accroché postéricurement et fixé

antérieurement par encastrement dans les pivots placés a cet

effet sur la surface de la hotte.

Attention! Toujours vérifier que le panneau soit bien fixé dans

sa position.

Filtre anti-gras

Fig. 10-13

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 11

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekije altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

! Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"

zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde

modellen geleverd worden, of het zjn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

Alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden  uit  te
voeren, de kap ontkoppellen van de
elektrische voeding door het verwijderen
van de stekker of door het loskoppelen
van de algemene schakelaar van de
woning.

Draag  bij alle installatie- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar
en door mensen met Dbeperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of met gebrek aan ervaring
en behoefte kennis, mits ze onder juist
toezicht zijn of instructies hebben

31

gekregen over hoe het apparaat veilig te
gebruiken en zich bewust zijn van de
verwante gevaren.

Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
apparaat gaan spelen.

Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt
gebruikt samen met andere apparaten

die werken op gas of andere
brandstoffen.

Reinig regelmatig zowel de binnenkant
als de buitenkant van de kap
(MINSTENS EEN KEER PER MAAND),
neem de specifieke
onderhoudsvoorschriften altijd in acht.
Het niet naleven van de
reinigingsvoorschriften of de

aanwijzingen voor het vervangen en
reinigen van de filters kan brand
veroorzaken.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden
vermeden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om
te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is,
kunnen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden
Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp gebruiken
dat aangegeven is in het deel ‘onderhoud / vervangen van de
lamp’ in deze handleiding.

Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het
elektriciteitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.



Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die
moeten worden nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen van
de regelgeving van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een
kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere
brandstoffen.

De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden
gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een
elektrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd
rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om
spullen op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet
meegeleverd, koop het juiste type schroeven. Gebruik de
juiste lengte voor de schroeven die zijn aangegeven in de
Installatiehandleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een
erkend servicecentrum of soortgelijk gekwalificeerd personeel.
LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies
kan dit elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
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damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Afzuigversie

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan
de bovenkant van de wasemkap.
Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet
apart aangekocht worden.
De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die
van de verbindingsring.
Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan
moet u dit verwijderen.
Verbind de afzuigkap aan  wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een
vermogensverlies en een sterke toename van het
bedrijfsgeluid.
ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.
I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.
I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).
Vermijd grote verschillen in doorsnede.

@ Filterversie

De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het
weer wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.



Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elekirisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.
Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.

Om de wasemkap uit de kast te verwijderen de

montagehandelingen in de tegenovergestelde volgorde
uitvoeren.

Opgelet! Gebruik geschikte snij beschermende
handschoenen.

Verwijder eerst het dubbelzijdige plakband, waarmee de kap
aan de onderkant van de kast wordt bevestigd (zie ook fig. 4)
Steek hiervoor een klein mesje tussen de kapplaat en de
onderkant van de kast, rechts en links. Fig. A

Opgelet! Als er teveel kracht op de plaat wordt uitgeoefend,
kan deze kapotgaan.
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Werking
~. L1 L3 L5
@ @ 50508 @
L2 L4
1 2 |—| 3 4
5
1 Motor ON/OFF
Door op de toets te drukken gaat de afzuigkap aan op
snelheid 1.
Door, tijdens de werking, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.
2 Snelheidstoename

Door op de toets te drukken schakelt de afzuigkap over
van de OFF stand naar snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON) neemt de
snelheid van de motor toe: van snelheid 1 naar de
intensieve snelheid.
Bij iedere snelheid gaat het betreffende controlelampje
aan.
Snelheid 1 led L1
Snelheid 2 led L2
Snelheid 3 led L3
Intensieve snelheid led L4 (knipperend lampje)
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie voor de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op toets 2, de afzuigkap gaat op stand 1, door op
toets 1 te drukken gaat de afzuigkap uit.

3 Lichten ON/OFF

4  Snelheid Timer

5 Signalering werkingsstatus

Snelheid Timer

De timer voor de snelheid wordt geactiveerd door op toets 4 te
drukken, na afloop van de ingestelde tijd gaat de afzuigkap
uit.

De tijdsinstelling is op de volgende wijze onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (knipperend lampje L1)

Snelheid 2 - 15 minuten (knipperend lampje L2)

Snelheid 3 - 10 minuten (knipperend lampje L3)

Intensieve snelheid - 5 minuten (knipperend lampje L4)

Tijdens de werking met timer door op toets 1 te drukken gaat
de afzuigkap uit, door op toets 2 of op toets 4 te drukken keert
de kap terug naar de ingestelde snelheid.

Veffilter signalering

Na 40 werkuur gaat het lampje L5 aan.

Als deze signalering verschiint moet het geinstalleerde
veffilter gereinigd worden.

Om de signalering te resetten houd 3 seconden lang de toets
1 ingedrukt.



Koolstoffilter signalering

Na 160 werkuur gaat het lampje L5 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

Om de signalering te resetten houd 3 seconden lang de toets
1 ingedrukt.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
signaleert het lampje L5 achterelkaar de alarmen door 3
seconden aan te blijven en vervolgens 3 maal te knipperen.
De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het veffilter gereset,
de tweede keer de signalering van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd de toetsen 1
en 4, 3 seconden lang, ingedrukt.

De lampjes L1 en L2 knipperen 5 seconden lang.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd de toetsen 1
en 4, 3 seconden lang, ingedrukt.

Het lampje L1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de temperatuur, in de buurt van
de bedieningen, te hoog is.

De alarmtoestand wordt aangegeven door het achterelkaar
knipperen van de lampjes L1, L2, L3.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten op toets 1 of toets 2 drukken.

Om de 30 seconden controleert de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display.
Onderhoud

Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

Paneel
afb. 12

Attentie! Tijdens de montage en demontage houd het
paneel met beide handen vast om te voorkomen dat het
valt en schade aan zaken of letsels aan personen
veroorzaakt.
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Demontage:

-trek het paneel (VOORZIJDE) met kracht omlaag,

-duw de kleine hendel aan de rechterzijde van het paneel naar
links,

-maak hem los uit de achterscharnieren.

Reiniging:

Het zuigpaneel moet met dezelfde regelmaat als het veffilter

gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een neutraal

vloeibar reinigingsmiddel.

Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN

ALCOHOL GEBRUIKEN!

Montage:

Het paneel moet aan de achterkant vastgehaakt worden en

aan de voorziide in de daarvoor bestemde pinnen op het

oppervlak van de kap bevestigd worden.

Attentie! Controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats

vast zit.

Veftfilter

afb. 10-13

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 11

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer langdurig gebruik en hangt af van de manier waarop
wordt gekook en de regelmaat waarmee de veffilter wordt
gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om de 4
maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LED-technologie.

De Leds zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere levensduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.
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Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.



No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

/ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacién de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacién

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de

escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujecion.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.



AtenciodnlLa sustitucion del cable de alimentacién debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.

Para remover la campana del mueble proceder en el

sentido inverso al del montaje.

Atencion! Utilizar guantes de trabajo adecuados a prueba de
cortes.

Comenzar desmontando la campana del adhesivo doble que
la tiene adherida a la parte inferior del mueble (ver también
fig. 4).

Utilizar entonces un cortador para enfilarse entre la lamina de
la campana y la parte inferior del mueble en el lado derecho e
izquierdo.

Atencion! De otra manera, ejerciendo fuerza durante la
extraccion, la lamina de la campana se podria doblar
iremediablemente.

Funcionamiento

OOOOO

D% L4|®

1 ON/OFF motor
Pulsando el boton la campana extractora se activa a la
velocidad 1.
Pulsando el boton durante el funcionamiento de la
campana extractora pasa al estado OFF.

2 Aumento velocidad
Pulsando el boton la campana extractora pasa del
estado OFF ala velocidad 1.

Pulsando el botdon ( campana extractora ON) se
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aumenta la velocidad del motor de la velocidad 1 a la
intensiva.

A cada velocidad corresponde la activacion del led
correspondiente.

Velocidad 1 led L1

Velocidad 2 led L2

Velocidad 3 led L3

Velocidad intensiva led L4 (relampagueante)

La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
standard es de 5, al final de la cual la campana
extractora se coloca a la velocidad 2.

Para desactivar la funcion antes de que termine el
tiempo pulsar el boton 2, la campana se colocara a la
velocidad 1, pulsando el boton 1 la campana se apagara

3 ONIOFF luces
4  Temporizacion Velocidad
5 Indicador estado de funcionamiento

Temporizacion Velocidad

La temporizacion de las Velocidades se activa pulsando el
boton 4, a temporizacion terminada la campana extractora se
apaga

La temporizacion se divide asi:

Velocidad 1 - 20 minutos (led L1 relampagueante)

Velocidad 2 - 15 minutos (led L2 relampagueante)

Velocidad 3 - 10 minutos (led L3 relampagueante)

Velocidad intensiva - 5 minutos (led L4 relampagueante)

Durante el funcionamiento temporizado pulsando el boton 1 la
campana se apaga, si se pulsa el boton 2 o el boton 4 la
campana regresa a la velocidad ajustada.

Indicacion filtro grasas
Después de 40 horas
enciende.

Cuando aparece la indicacion el filtro grasas instalado debe
ser lavado.

Para resetear la indicacion mantener pulsado el boton 1 por
3"

de funcionamiento el led L5 se

Indicacion filtro al carbon

Después de 160 horas de funcionamiento el
relampaguea.

Cuando aparece la indicacion el filtro grasas instalado tiene
que ser cambiado.

Para resetear la indicacion mantener pulsado el boton 1 por
3"

L5

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, el
led L5 indicara alternativamente las alarmas quedando
encendido por 3"y relampagueando sucesivamente por 3
veces.

El reset se lleva a cabo efectuando 2 veces el mismo
procedimiento ya descrito.

La primera vez resetea la indicacion del filtro grasas, la
segunda resetea la indicacion del filtro al carbon.



En la modaliidad standard la indicacion filtro al carbon no
esta activa.

Si se utiliza la campana extractora en version filtrante es
necesario activar la indicacion del filtro al carbon.

Activacion indicaciones filtro carbon:

Colocar la campana extractora en OFF y pulsar los botones 1
y4por3’.

Los leds L1y L2 relampaguean por 5”.

Desactivacion indicacion filtro al carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar al mismo tiempo los
botones 1y 4 por 3”.

El led L1 relampagueara por 2”.

Alarma Temperatura

La campana extractora tiene un sensor de temperatura que
activa el motor a la vaocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zona mandos sea muy elevada.

La condicion de alarma se indica con el relampagueo en
secuencia de los leds L1, L2, L3.

Esta condicion permanece hasta cuando la temperatura no va
por debajo del nivel de alarma.

Se puede salir de esta modlidad pulsando el botén 1 0 2.
Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE

ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel

Fig. 12

jAtencion! Tener con ambas manos el panel cuando se

desmonta o monta en posicion para evitar que caiga y

cause dafios a personas 0 a cosas.

Desmontaje:

-tirar el panel (LADO ANTERIOR) con decision hacia abajo,

-empujar hacia la izquierda la pequefia palanca que esta en la
parte derecha del panel,

-desenganchar de las cremalleras posteriores.

Limpieza:

el panel de aspiracién debe ser limpiado con la misma

frecuencia del filtro anti-grasas. Usar un pafio humedecido

con detergente liquido neutro.

Evitar el uso de productos que contienen abrasivos. jNO

UTILICE ALCOHOL!

Montaje :

El panel debe ser enganchado posteriormente y fijado

anteriormente a encaje en los pernos aporpiados, sobre la

superfice de la campana.
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jAtencion! Verifique siempre que el panel esté bien fijo en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 10-13

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 11

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las Iamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto

ilustrado neste livrete, todavia as instrugbes de uso,

manutengao e instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados.

@ Adverténcias

Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutencgao.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.
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As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manuten¢do nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto a outros dispositivos de
combustdo de gas ou outros
combustiveis.

O exaustor deve ser limpo regularmente,
seja interna que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando  sobretudo o  quanto
expressamente indicado nas instrugoes
de manutencao.

A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

E  severamente proibido  colocar
alimentos diretamente na chama, sob o

exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.

Para a substituico da lampada, utilizar apenas o tipo de
ldmpada indicado na secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagdo esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja sendo usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelnos a gas ou outros
combustiveis.



N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
Nunca utiizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.
Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalago.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou pessoa qualificada similar.

ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos
de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersédo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagao devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redug&o dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

40

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior, por meio de um
tubo de descarga fixado a flange de conexéo que se encontra
sobre o exaustor.
O di@metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.
Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diadmetro inferior, pode provocar a diminui¢do da performance
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Né&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com o comprimento nao inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).
Evitar alteragdes drasticas da se¢do do tubo (diametro).

@ Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e
65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta
em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nado
dotada de ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se
encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretensao ll, conformemente as regras de
instalagao.



Atengao! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor
com a alimentacdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengdo! A substituicdo do cabo de alimentagéo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar que, dentro do exaustor, ndo haja (por motivos
de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

No caso de presenca de painéis e/ou paredes e/ou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar o
exaustor e que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.
Para retirar o exaustor do armario de cozinha proceder no
sentido inverso & montagem.

Atengao! Utilizar luvas de seguranga anticorte apropriadas.
Iniciar descolando o exaustor do bioadesivo que esta
aderindo ao fundo do armério de cozinha (veja também a fig.
4)

Portanto, utilize um estilete, enfiando-o entre a chapa do
exaustor e o fundo do armario de cozinha, nos lados direito e
esquerdo. Fig. A

Atencao! Diversamente, fazendo for¢a durante a extrago, a

chapa de metal do exaustor pode distorcer
irremediavelmente.
Funcionamento
L1 L3 L5
@ coco0 @
L2 L4
1 2 |—| 3 4
5

1  ON/OFF motor
Ao pressionar o botdo, o exaustor acciona-se na
velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

2 Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo, o exaustor passa do estado OFF
a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo (exaustor no estado ON) é
aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 a
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intensiva.
A cada velocidade corresponde a ligagdo do respectivo
led.
Velocidade 1 led L1
Velocidade 2 led L2
Velocidade 3 led L3
Velocidade intensiva led L4 (a piscar)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizagdo
padréo é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a fungdo antes do tempo terminar
pressione 0 botdo 2, o exaustor posicina-se na
velocidade 1, ao pressionar o botdo 1 o exaustor desliga-
se.

3 ON/OFF luzes

4  Temporizagdo velocidade

5 Indicador do estado de funcionamento

Temporizacéo velocidade

A temporizagdo das velocidades habilita-se ao pressionar o
botdo 4, quando a temporizacdo termina o exaustor desliga-
se.

A temporizagéo é dividida da seguinte maneira:

Velocidade 1 20 minutos (led L1 a piscar)

Velocidade 2 15 minutos (led L2 a piscar)

Velocidade 3 10 minutos (led L3 a piscar)

Velocidade intensiva 5 minutos (led L4 a piscar)

Durante o funcionamento temporizado pressionando a tecla 1
0 exaustor desliga-se, se pressionar a tecla 2 ou a tecla 4 o
exaustor volta a velocidade programada.

Sinalizagao do filtro antigorduras

Apos 40 horas de funzionamento os led L5 acendem-se
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botéo 1
por 3".

Sinalizagao do filtro carvao ativo

Apds 160 horas de funcionamento os led L5 piscam

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro carvdes instalado
deve ser substituido.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botéo 1
por 3"

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
os led L5 indicardo alternativamente os alarmes ficando
acesos por 3" e piscando sucessivamente por 3 vezes.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagdo do fltro carvdes.

Na modalidade padrdo a sinalizago filtro carvdes ndo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na versdo filtrante é necessario
habilitar a sinalizagdo do filtro carvées.



Activagao da sinalizagéo do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes 1 e 4 por 3".

Os led L1 e L2 piscam por 5".

Desactivagao da sinalizagéo do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes 1 e 4 por 3".

O led L1 pisca por 2".

Alarme Temperatura

0 exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona comandos seja demasiado elevada.

As condigdes de alarme é indicada com o piscar em
sequéncia dos led L1. L2, L3

Esta condicdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando a tecla 1 ou 2
Cada 30” o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel
Fig. 12

Atengdo! Durante a montagem ou desmontagem do

painel segura-lo com ambas as maos para evitar que caia

e cause danos a pessoas ou coisas.

Desmontagem:

-puxar firmemente o painel (LADO DIANTEIRO) para baixo,

-empurrar a pequena alavanca para a esquerda, situada no
lado direito do painel,

-retire-0 das dobradigas traseiras.

Limpeza:

O painel de aspiragdo deve ser limpo com a mesma

frequéncia do filtro gorduras, usar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros.

Evitar 0 uso de produtos que contenham abrasivos. NAO

UTILIZAR ALCOOL!

Montagem:

O painel deve ser enganchado pela parte traseira e fixado

pela dianteira por meio de engate nos pinos postos para tanto

na superficie da coifa.

Atengao! verificar sempre que o painel esteja bem fixado em

seu lugar.
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Filtro antigordura

Fig. 10-13

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 11

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturaggo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungao do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicao das lampadas

0O exaustor é dotado de um sistema de iluminagéo baseada
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as ldmpadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo, contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapéVouV ol iBIEG.

I Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
va T0 GUMPOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze TepiTmwon TWANONG, SaVEIOHOU 1 HETAKOUION,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMESG
TANPOYOpIEG yIo TV EykaTAGTAON Kal XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG OMayéG oTo
Tpoidv 1) oToug owANVES §aépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TV €yKATAOTACN TNG OUCGKEUAS
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv UTIOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimTwaon va €pBeTe o€ MaAQR e ToV
TIWANTA 0OG KAl va NV OUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

Inueiwon: Ta media pe Tnv uttoonueiwon "(*)"
aQOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIa Eival
yia
€CAPTNUATA TA OTTOIO OEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

@ [llpondotroinoeig

Mpiv ekteAéoete omoladnmore diadikaaia
kaBapiopou n ouvTApNONG,
QTTOOUVOEDTE TN

OuoKeur amo 1o pelua, Byadovtag 1o QIg
amé v TpiCa A KAeivovtag Tnv
NAEKTPIKA TTaPOXA.

a OAeg TIG epyaadieg eykaTAOTAONG KAl

diabeaiya povov opiIgpéva  pOvTIEAa R

ouvIAPNONG  XpPnoIdoTTolEiTe  yavTia
epyaciag.
H ouokeuy auty  pmopei  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amod  Atopa  JE
MEIWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMNAEIYN
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euTEIpiag Kal yvwaong, edv empAEmovTal
A Exouv AGBEl odnyieg OXETIKA WE TN
XPAON TNG OUCKEUNG e Q0QAAR TPAOTTO
KOl KAtavoouv Toug  KIVOUVOU¢G  TTou
gvéxovral.

Mnv a@rvete pikpa Taidid va maifouv pe
TN GUOKEUN.

O kaBapioyog kai n ouvipnon oev
TPETIEl  va  TIpayuarotrolouvial - amo
TTaIdIa Xwpic ETTiBAEYN.

Otav oTOV XWPO TOU AcIToupyEi O
amropPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOI CUCKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  KauaGipwy,
TEETEl va eEao@aAifETal TTAVTO ETTAPKNAG

QEPIOHOG.

O  amoppopntipag  TPETEl  va
kaBapidetal OuaTNUATIKA, 1600
Eowreplka 600 KAl EGWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be Tmepimtwon dwoTe
peyGAn  mpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU.

H pn TpNoN Twv KAVOVITUWY OXETIKA HE
TOV KOBapIoud TOU aATTopPOPNTAPA KAl
TNV avTiIkaraoTaon Kal kabapiopéd Twv

Q@iATpwv  pmopei va  TTPOKAAETEI
TTUPKAYIEG.

AtrayopeUeTal auaTnpd 1O payEipepa o€
OAOya  (hauté)  kdtw  omé  TOV
atoppoenTAPa.

H xprAon eAeuBepng @AGyag KataoTpEQel T GIATPA Kal PTTOPET
va  TipokaAéoel  Tupkayld, yia autd Ba  mpémEr va
amo@elyeTal.

To Tydvioua Tpémel va yivetar utd €Aeyxo €101 WOTE va
amopeuyBei pwTIa amd utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOIMOIHZH: Ortav n povada €oTiv PpiokeTal Ot
AeiToupyia, Ta TPOORACIUA PéPN TOU ATIOPPOPNTAPA UTTOPEI
va givai (eaTa.

AvTikatraoTAaTe TOV AQuTITApa Hovo e idiou T0TToU AapTrTrpa
(BAétre kegaAalo  ouvtApnong/avtikataoTaong AauTTpwy
TOU TIAPAVTOG £YXEIPIDiOU).



Mpoeidotroinon! Mn ouvdéeTe Tn GUOKEUR GTO NAEKTPIKO
dikTuo edv Bev Exel ohokAnpwBei n eykaraoTaon.

Mpémel va polvial TOTA OAOI 01 I0XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOHOI yIa TO TEXVIKA PETPa Kall T PETPA A0PaAEiag TG
EKKEVWONG TWV KOTTVAV.

O aépag Tou amoParetal dev TpEmel va KateuBOveTal o€
aywyo6 ToU XPNCIHOTIOIEITAI YIOl TNV EKKEVWAT) KATIVWV TTOU
Trapdyovial amd CUOKEUEG kalong agpiou r GAou €idoug
Kauon.

Mn XpNnOIHOTIOIEITE 1) UNV AQAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIg
AapTeg owaTd TomoBeTnuéve, e¢aiTiag evoeXOpEVOU KivOivou
nAektpomAngiag.

Mn Xpno1OTIOIEITE TTOTE TOV aTTOppPOPNTAPa av dev Eival
OwaTA ToTToBETNPEVO TO PETAMNIKS TTAéypal

Mn xpnoipomoieite NMOTE Tov amoppognmpa gav eTmimedo
OTAPIENG, EKTOG av avaEéPETal PNTA GTO EYXEIPIDIO.
XpnaolyomolfoTe povo TG Bideg aTepEwang TToU TTapéXovTal
pe TO TIpoi6v eykaraoTaong A, av dev  Tapéxovral,
TIpopNnBeuTEITE TOV OWaTd T0TO PBIdWV. XPNOIWOTIOIROTE TO
owoT6 péyeBog PIdwv, Omwg opiletar  atig  Odnyieg
eykaraotaong. Xe TepIiTTwon ap@iBoAiag, oupBouleuteite
QVTITTPOOWTTO i €§0UCI080TNEVO KEVTPO EEUTINPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH! Eav n eykatdoTaon  Pidwv  Kai
OTNPIYMATWY OTEPEWONG BEV Yivel OUUPWVA WE TIG 0dNYiEg,
pTropei va TpokAnBoUv KIvOUvoI NAEKTPIKAG QUOEWS.

AuTA) n ouokeur| @épel aripavan alpewva pe Tv Eupwraikr
odnyia 2012/19/EC oxeTikd pe Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Kkai nAektpovika e§aptApata (WEEE).

E¢aogahiCovtag 611 10 TPOIGV QUTO amoppiTrTeTal owaTd, Ba
Bonbrioete otV TPOANYN MBAVA ApVNTIKWY ETITITWCEWY VIO
10 TEPIBGAOV kal v avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoUoav va dnuioupynBolv amméd Tov akatdAAnAo XeIpIouO
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoro mmmm TTGVW OTO TPOIGV, 1§ OTa éyypaga Tou
ouvodelouv TO TTPOidV, UTTOdEIKVUEI OTI aUTH n OuoKeur dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katAMnAo anpeio TrEpIGUANOYIG
yio TV avakUKAWGN TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
egaptnuaTtwy. H améppiyr Tou TIPETTEI Va TIPAYMATOTIOIETAl
TNpwvtag Tnv TOomKA vouobedia yia Tnv didBeon Twv
amoppIPHATWY.

Ma o Aemrropepeic  TAnpo@opieg  OXeETIKA e TNV
emegepyacia, v TePICUAOYA Kal Tnv avakUkAwaon autol
TOU TTPOIOVTOG, TTapakaAoUpE ETTIKOIVWVATTE e TO APHODIO
ypageio TV TOTIKAG auTodIoiknang, TNV TOTTIKA 0ag UTIMpeaia
QTTOKOMIONG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAOTNHA OTTOU
ayopdoate auTd TO TTPOIGV.

H ouokeur| €xel oxediaoTei, SOKIYAOTE Kal KOTOOKEUAOTET
oUpQWva pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owaTh XpHon oUTwg WaTe va PelwBolv of TTePIBAANOVTIKES
EMITTWOEIG: EvepyomoinaTe TOV  amoppo@ntipa  aTnv
eAAI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO HOYEIPEUA KOl AQAOTE
TOV QVAPUEVO Yia Aiya AETITG LETA TO TEAOG TOU PayEIPEUATOG.
Aufiote TV TOXUTNTO pOVO  OE  TepiTTwan  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KaTTVOU Kal aThoU Kal XPNOIUOTIOIRCTE TNV
EMTAXUVOUEVN TaXUTNTA WOVO Of aKpPaieg KATAOTAOEIS.
AvtikaragTiaTe T0 QiATpO evepyoU avBpaka Otav Ba TETEl
va dlatnpnBei pia kaAf amédoon TG peiwang NG ooung.
KabapioTe 10 @ikTpo AiTroug 6tav Ba mpémel va Siatnpn6ei
uia KoAf amddoon Tou @iAtpou Aitroug. XpnoIUoTIoIRaTE T
péyioTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  eyXEIPIDIO  aUTO, OUTWG  WOTE  Va
BeAtioTooinBei n amédoon kai va  ehayioTotoinbei o

B6pupog.
Xpiion

O amoppo@nTipag €xEl KATAOKEUAOTE KOTA TETOIO TPOTIO
woTe va  pmopei  va  xpnalgomoinbei  €ite wg  TUTIOG
amopPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (UE OEPAYWYO) EITE WG
TUTT0G QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVAKUKAWGNG.

@ ‘ExSoon e§oepiopol

e aumv TV TEpITTwon ol atuoi amopdMovtal  aTo

eCwrepikd epIBAMoV péow evog e101KOU aywyol efaepiapol

TTou ouvdéeTal e To BAKTUAIO oUVdECNG TTou PBpicKeTal aTo

TAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O owAivag efaepiopol dev TapEXETAl Kal TIPETTEI

Va ayopaoTei.

H Oi6petpog Tou aywyoU e§aepiouou TpEmel va eival

avTiaToIyn KE TV dIAPETPO TOU daKTUAIOU CUVBEDNG.

Mpoooxn! Edv o amoppoentipag €xel QiATpo evepyoU

avopaka, TOTE auTo TTPETEI Va apalpede.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTTV@V TIavw aTOV TOiX0 UE SIAUETPO avTiaTolxn TG £¢060uU

aépa.

H xpion owAjvwv piIkpdTEPNG  diauétpou  €xel  oav

OTTOTEAET A TNV WEIWOT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

SpacTiki aténon Tou Bopufou.

Asv avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BEUQL.

I XpnoipotoinaTe évav aywyd 600 10 GUVATOV HIKPOTEPOU
HrKOUG.

| XpnowwomoifoTe évav aywyé e 600 TO Suvardv
NiyoTEpES ywvieg (Uéyiotn ywvia : 90°).

! Amogelyete dpaoTikéG aMayég  Tng diatouRg Tou
aywyou.



@ "ExSoon @IATpapioparog

To @ikTpo agaipei 1@ AT Ko TIG PUpwdIEG Omd Tov
efayluevo aépa TIPIV  DIOXETEUTEl OTO EOWTEPIKO  TOU
dwyariou Péow NG ETAVW GXAPAG.

[MpOKEIUEVOU VO XPNTIUOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VOl EYKATAOTATETE éva gUaTNUA TTPOCOHETOU
QINTpapiouaTog, Baciopévo aTov EvepYo AvBpaKa.

EykataoToon

H eAayiom omoéoTacn petagy g emedveiag Mg Baong
€0TIOV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPO@NTAPA
kougivag dev TpEmel va eival pikpoTepn Twv 50ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  Kal  Twv  65ek otV
TIEPITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eadv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE aEPIo
Kabopiouv pia ueyaAlTepn améataan, TPETel va Ty AABETE
uTroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 140N Twv KeVIPIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI €
autiv TIoU avaypdgeTal OTNV XAPOKTNPIOTIK — ETIKETA,
TOTIO0ETNUEVN OTO €OWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
TapEXETal N TpiCa, oUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT|
pelpatog  ToOU, OUPQWvVA PE  TOug  TTPORAETTOUEVOUG
KavoviopoUg, TTpEmel va BpiokeTal g€ TPoaity {wvn, aKOUn
Kol PETA TV eykardoTtacn. Edv dev mopéxetal n Tipica
(TmpoBAeTTOpEVN OUVOEDN ameuBeiag pe To peupa) f n TIpia
dev  eivar ot Tpoofdoiun {uwvn, akdpn Kar PETd TV
EYKaTAOTOON, €QAPHOOTE £vav OITTOAIKO DIOKOTITN WOTE VAl
TAnpei Toug kavéveg acpaleiag Tou efag@ahifouv TV
ohokAnpwyévn amooUvdean Tou CUGTAPATOS OE TIEPITITWON
utiéptacng (karnyopiag Ill), cUpeuwva Ye TIg 0dnyieg Kal Toug

KAVOVEG EYKATAOTATEW.
Mpoeidotroinon! Tmpiv  ouvdéoete 10  OUCTNPA  TOU
amoppoPNTAPa  WE TNV NAEKTPIK  EyKATAGTOON KOl

BeBaiwbeite yia v owaT Tou Aeitoupyia, va eAEyyeTe
TravToTe €AV T0 KaAWAIO OUVOETNG Eival 0pBA HOVTapITEVO.
Mpogoxn! H avrikardotaon Tou KaAwdiou Trapoxng mEETel
va TpayparoroinBei  amd v €§ouaiodoTnuévn  TEXVIKN
UTINPETIWV WaTE va aTmoTpaTrei kaBe Kivouvog.

EykatagTtoon

Mpiv va apyioere pe TNV eykaraaTaon:

+ EAéyére 611 10 TPOIGV TIOU ayopdaare £xel T0 KaTAAAnAC
péyeBOG yia Tov EMAEYPEVO XWPO EYKATAGTACNG.

« TNa va agaipéoete, Oeite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypaeoug.

+ Agaipéote T0 fj Ta @iAtpa evepyoU dGvBpaka, eav
Trapéxovtal (Seite €miong T oxeTikA Tapdypago). Autd
i autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAere  va
XPNOIUOTIOICETE  TOV  amoppo@nTipa pe Tov TOTIO
QIATpapiouaTog.

«  EMy&re (yia v petagopd g ouokeung) oOm dev
utiapxel  GMo  Tapex6uevo  UAIKG  péoa  aTov
amoppo@nTpa (T.X. TakéTa pe Bideg, EyyUATEIG, KATT),
TEAIKWG aQaIpéaTe Ta Kal KpatAaTe Ta.
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2TV TIEPITITWGON TTapouadiag 0po@wv/Tolxwudtwy,Bepaiwbeite
0TI UTTOPXEl OPKETOG XWPOG YA VO EYKATAOTACETE TOV
amoppPOPNTHPa kar ot umdpyel n duvarétra  va
TIEPIOTPEPETAI TOl KOPPIO EVIOAWV PE EUKOAIQL

Mo va agaipéaTe Tov amoppoenTApa ammd T0 VIOUAATTAKI
T0iYOU TIPOXWPACTE AVTIOTPOPWG aTI6 TV TOTIOBETNOT TOU.
MpoooxA! Xpnoigomoinote 1I3avikd ydvria epyaciog yia
VO NV KOTTATE.

ApxioTe ekoMdvTag Tov amoppopnTipa amé TV Tavia
OITTAG OUYKOAANGNG TTOU TOV KPATAEl OTO VIOUAATTAKI TOiXOU
(Eik.4).

XpnoIUOTIoIATE évav KOQTN Kal va Tov EICAYETE PETAEU NG
Aapapivag Tou amoppo@nTipa kai Tou viouAatrioU Toixou
omv degid kai apiaTepr| Theupd. Eik.A
Mpoooxn!Aiagoptikd, epapudloviag duvaun katd v
S1GpKela TG eEaywyng n Aauapiva Tou amoppo@ntipa eivai
Suvatdv va oTpePAwbei apéowg.

AsiToupyia

OOOOO

| L4|

1 ON/OFF amoppognong
MéCovTag 10 TAAKTPO, O ATTOPPOPNTAPAS AEITOUPYED pE
Tayumra 1.
Mié¢ovrag 1o TAAKTPO KaTd TV BIAPKEID TG AgIToupyiag,
o0 amoppo®nTipag mepvdel o kardataon OFF.
2 AlG¢non ToxuTtnTag
MéCovtag 10 TTAAKTPO, O ATTOPPOPNTAPAG TIEPVAEI ATIO
karaoTaon OFF ae taxumTa 1.
Mié¢ovtag 1o TARKTPO (0 aTTOPPOPNTAPAG O KATACTATN
ON) augaver v Taxumta amoppoenong amd 1 ot
EVTOTIKN.
e kGBe TaxuTnTa avaper To avtiaToixo led.
Tayurnta 1 led L1
Tay0mTa 2 led L2
Tay0mrta 3 led L3
Tayutnta evrarikr led L4 (avaBoopriver)
H evrariki TaxutnTa eival mpoowpivr), Kai SIOPKEN 5, v
KOTOTTIV 0 ammoppo@nTipag mepvdel o€ TaxutnTa 2.
MNa va otapaticere v Aeitoupyia Tpiv amd v
kavovikiy AAgn Tou xpbévou, TECTE TOo TAAKTPO 2, O
amoppoPnTAPAg TEPVAEl o TaxuTnTa 1, KaI MEfovTag TO
TAAKTPO 1 0 aTTOpPOPNTAPAS GRAVEL.
ON/OFF @wra
‘EAeyxog AeiToupyiag XpovodIaKkoTTH
5 ’Evdei§n otadiou Aeitoupyiag

@

W



"EAeyxo¢ AsiToupyiag XpovoSIakoTTn

0 éAeyxog TG TaXUTNTAG EvepyoTTolgital TECOVTAG TO TTARKTPO
4, eviy pe 10 TEAOG TnG Aeitoupyiag XpovodiakoTTn 0
amoppo@nTApag aPnVvel.

H evepyotmoinan ng Aciroupyiag xpovodiakdmTn evepyei wg
e

Tayutnta 1 - 20 Aetrtd (led L1 avaBoafrver)

Tayutnta 2 - 15 Aetrtd (led L2 avaBoofrver)

Tay0mnta 3 - 10 Aetrd (led L3 avaBoafrver)

Toayotnta eviarikr - 5 Aetrra (led L4 avaBoofriven)

Katd v didpkeia TG Aeiroupyiag Xpovodiakdtn mE(ovTag
10 TTAAKTPO 1 0 aTToppoPNTAPAG GRAVEL, TIECOVTAG TO TIAAKTPO
2 n 4 emOTPEPEl ATV KAVOVIKI TaXUTNTA

‘Evdeign giAtpou Aitroug

Metd amd 40 wpeg Aciroupyiag avapel 1o led L5.

e auti v Tepimwon To @iAtpo Aioug  xpeladetal
Kabapigpo.

Mo va emavagépete v EvOeil KparmoTe Tampévo 1o
TAAKTPO 1 yia 3.

‘Evdei§n giAtpou avBpaka

Meta amé 160 wpeg Aeimoupyiag 1o led L5 avaBoopriver.

Ze QuTh TNV TEPITITWAON TO QIATPO Evepyol AvBpaka TIPETTEI va
QVTIKATAOTOBE].

Mo va emavagépere Ty €vOeIgn KparioTe TATUEVO TO
TAAKTPO 1 yia 3",

Ze mepimTwon Tautéxpovng £voeigng gidTpwy To led L5 Ba
Oeixvel evaAagoodpeva Toug guvayeppols TTaPAMEVOVTAG
avaypévo yia 3" kai avaBoaprivoviag 3 gopég.

MNa va kavere reset akoAoubrnoTe 2 QOPEG TIG TTAPATIAVW
odnyieg.

H mpwn @opd kdvel reset atnv €voeidn @iAtpou Aitroug kai
TNV 6eUTepn otV EvOeEIEn GiATpou dvBpaka.

Ze KOVOVIKEG KaTaOTAOEIG N €vOelgn @iATpou GvBpaka dev
gival evepyotroinuévn.

Edv  xpnoigomoicite  Tov  amoppo@ntipa  povtéAou
Q@INTpapiopatog TpEmEl va  evepyotroifoeTe TV EVOEIEN
@iATpou GvBpaka.

Evepyomoinon évdei§ng @iAtpou dvBpaka:

Me Tov amoppogntipa oe Béon OFF miéaTe TautdXpova Ta
mARKkTPa 1 kai 4 yia 3.

To led L1 kair L2 avaBoaprivouv yia 5.

Amevepyomoinon évbeigng giAtpou dvpaka:

Me Tov amoppogntipa o Béon OFF miéaTe Tautodxpova Ta
mARkTPa 1 kar 4 yia 3.

To led L1 avaBoaprvel yia 2”.

Zuvayeppog Beppokpagiag

O amoppognmipag eival  €podiaopévog  WE  gévaopa
BepuoKpaTiag TTou evepyoTTolgi TNV unxavr o€ TaximTa 3 o€
TEpiTTWan uwnAig Beppokpaaiag kovid aToug poxAoUg.

H évdeign ouvayeppol @aivetal amd 10 avaBooproiuo Twv
led L1, L2, L3.
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Auti n kardotacn Tmapapével éwg étav n Bepuokpacia
KaTéBEI KATW aTTo TO €TTITTESO GUVAYEPHOU.

Mropeite va oTapatioete autiv Ty Asimoupyia mEovTag 10
TAAKTPO 1 1 2.

KaBe 30" o oeviopag emBefaiwvel v emBuunm
Bepuokpaaia oTnv TepIoxr Tou xwpou eAéyyou Tou display.
Luvtnpnon

KabBapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoipotroiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

Amogiyete ™ xpon  Aeiaviikiv  péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

Mivakag

Eik.12

Mpoooxn! Otav povrdpeTe A §EPYOVTAPETE TOV TIVOKA

eAéyxou, KpaToTe Tov Ue Ta U0 COg Xépla yia Va

QTTOQUYETE TOUG KiVEUVOUG TTOU PTTOpEi VO TIPOKOAETEI PE

TNV TITWGOT TOU 0€ AvVOPWITOUS Kl TIpdypaTa.

ZEHOVTAPIOHA :

-TpaPngre duvard mpog Ta katw T emeaveia (EMMNPOZOIA

MAEYPA),

-MiéoTe TGS T ApIoTEPG TOV HIKPO HOXAG TTOU UTIApPXEI OTO
Oeg16 pépog Tou TAaiaiou,

-0QaIpETTE TOUG OTTIOBIoUG aPHOUG.

KaBapidtnra:

O mivakag amoppdenong Tpémel va kabapidetal pe v idia
ouyvetnTa pe v omoia kaBapiletal 1o @iATpo AiTroug,
XPNOIUOTIOIWVTAG HOAGKS TTaVi KOl OUBETEPO OTTOPPUTTAVTIKG.
Mnv  XpnOIHOTIOIEITE TTPOIGVTIOl TTOU TIEPIEKOUV  AEIOVTIKEG
ouaieg. MHN XPHZIMOIMOIEITE OINOMNEYMA!
MovTdpioya :

O mivakag kpepiétal améd Tiow KAl ao@aAifetal oTo
eumpoadio pépog BnAukwtd aToug €IBIKOUG TIEIpOUG TTOU
BpiokovTal TNV €MEAVEIQ TOU ATTOPPOPNTHPA.
Zepovrapiopal BeBaiwbeite mavToTe 611 0 TivaKaG €ival yepd
oTEPEWpEVOS aTnv B¢an Tou.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 10-13

LuykparTei Ta cwyaTiSIa AiTroug TTou TTPOoépYOVTal aTré TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapileTal pia @opd Tov Piva pe amoppuTTavTIKa
Trou Oev Xapadouv, €ite 0To ¥EPI A GTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
oTIoio TTPETEI val puBpIOTEl O€ XaunAf Bepuokpacia kal o€
oglvropo kOkAo. Me 10 TAUOIMO GTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
@iATpO yia Ta AT pTopei EAAQPWG va XAael TO XpWua Tou
MG auto dev petaBaMhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

Mo va Byahere 10 QiATpo yia Ta Aitn 1pdRnge TNV AaBn
OTTOOUUTTAOKAG.



®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpapICHOTOG)

Eik. 11

Amoppo@d TIG BUCAPECTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

O kopeopdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAD amé
TNV Tapaterapévn  xpAon avaloya pe Tov TOTIO  TOU
payelpéuaTog kal Ty ouxvetnTa kaBapigpol Tou GiATpou yia
Ta AiTmn.

Ye KGOe TepiTTWON eival avaykaia n avTikaraoTaon Tou
QiATpou TOUAGXIOTOV KABE TECTEPIG UAVEG.

To giAtpo avBpaka umopei va MHN mAuBei fi va avavewsei.
KukAiko6 @iAtpo avBpaka.

EQapuoorte éva oe kaBe mAcupd yia v kGAuyn kai Twv 500
OIKTUWV  TTPOCTaCIOG TOU TEPIOTPOYIKOU TUAMATOG NG
pnxavAg, Kai KaToTTIV TEPITTREWTE O€ WPOAOYIAKT QOPA.

l'a v amoouvapuoAdynan, TEpIOTPEYTE TTPOG TV AVTIBETN
KareUBuvan.

AvTIKATOOTOON AOMTIEG

O amoppopnThpag diabétel cloTNUa PWTICHOU TToU
Xpnaoipotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpioTo ewtiopo, didpkeia ¢wg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY £V TTapaAAnAa
EMITPETTOUV TNV £§oIKovOUNan £wg Kail Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

I v avTIKatdoTaan Toug, ameubuveeite otV uTnpeaia
TeXVIKAG Bonbelag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strémlés innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengérings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
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nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningara i
instruktionerna  for  skotsel ~ maste
emellertid foljas.

Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
déarfor undvikas i alla [agen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
Gverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan tillgéngliga delar av
flakten hettas upp.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet innan installationen
&r helt slutférd.

Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvénd skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).



Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000 3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.
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Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett aviedningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret  skall ha samma  diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.
| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.
Rdren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).
| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk férhdjning av bullernivan.
Vi avséger oss darfor allt ansvar gallande denna typ av
problem.
I Anvand ett s kort ror som mjligt.
I Roret skall vara sa rakt som mojligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.



Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.

Folj monteringsinstruktionerna i motsatt ordning for att ta ur
flakten ur koksskapet.

Varning! Anvéand lampliga skyddshandskar med skarskydd.
Borja med att lossa den dubbelhéftande tejpen som haller fast
flakten mot kdksskapets botten (se dven fig. 4)

Anvand en rakbladskniv och for in rakbladet mellanfléaktens
plat och koksskapets botten pa hdger och vanster sida. Fig. A
Varning! | det fall detta forfarande slopas riskerar flaktens plat
att deformeras allvarligt i samband med avldgsnandet.
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Funktion
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ON/OFF motor

Nar knappen trycks ned startar flakten med hastighet 1.
Nar knappen trycks ned samtidigt som flakten &r i
funktion 6vergar den till OFF-status.

Hastighetsdkning

Nar knappen trycks ned overgar flakten fran OFF-status
ill hastighet 1.

Nar knappen trycks ned (flakten i ON-status) hojs
motorhastigheten fran hastighet 1 till intensivhastigheten
Varje hastighet motsvaras av en tand lysdiod.

Hastighet 1 lysdiod L1

Hastighet 2 lysdiod L2

Hastighet 3 lysdiod L3
Intensivhastighet lysdiod L4 (blinkande)
Intensivhastigheten ar
Standardfunktionstiden & 5 min.,
overgar till hastighet 2.

For att avaktivera funktionen innan tiden forflutit trycker
man pa tangent 2, flakten Gvergar till hastighet 1, om
tangent 1 trycks ned stangs flakten av.

N

tidsbegransad.
varefter flakten
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3 ONJ/OFF belysning
4  Tidsbegrénsning av hastighet
5 Indikator for funktionsstatus

Tidsbegrénsning av hastighet

Tidsbegrénsningen av hastigheterna aktiveras genom att man
trycker ned tangent 4, nér tiden forflutit slas flakten av.
Tidsbegréansningen fungerar pa foljande satt:

Hastighet 1 - 20 minuter (lysdiod L1 blinkar)

Hastighet 2 - 15 minuter (lysdiod L2 blinkar)

Hastighet 3 - 10 minuter (lysdiod L3 blinkar)

Intensivhastighet - 5 minuter (lysdiod L4 blinkar)

Om man i samband med den tidsbegransade funktionen
trycker ned tangent 1 slas flakten av, nar tangent 2 eller 4
trycks ner atergar flakten till den tidigare installda hastigheten.

Signal for fettfilter

Efter 40 funktionstimmar ténds lysdioden L5.

Nar denna signal aktiveras kraver det installerade fettfiltret
rengoring.

Aterstall signalen genom att halla tangent 1 nedtryckt i 3
sekunder.

Signal for kolfilter

Efter 160 funktionstimmar borjar lysdioden L5 att blinka.

Nar denna signal aktiveras skall det installerade koffiltret bytas
ut.

Aterstéll signalen genom att halla tangent 1 nedtryckt i 3
sekunder.

| det fall bada filtersignalerna har aktiverats samtidigt véxlar
lysdioden L5 mellan att lysa med fast sken i 3 sekunder och
blinka 3 ganger.

Aterstallningen sker genom att man utfér ovan beskrivna
procedur 2 ganger.

Forsta gangen aterstélls fettfiltrets signal, andra gangen
aterstélls kolfiltrets signal.

Koffiltrets signal ar inte aktiverad med standardfunktionen.

| det fall fldkten skall anvandas som filterversion ar det darfor
nddvandigt att aktivera kolfiltrets signal.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenterna 1 och 4
nedtryckta samtidigt under 3 sekunder.

Lysdioderna L1 och L2 blinkar i 5 sekunder.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenterna 1 och 4
nedstryckta samtidigt under 3 sekunder”.

Lysdioden L1 blinkar i 2 sekunder”.



Temperaturlarm

Flakten &r utrustad med en temperatursensor som startar
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
kontrollpanelen ar for hdg.

Larmet indikeras av att lysdioderna L1, L2, och L3 blinkar i
sekvens.

Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunkit under den
hogsta tillatna.

Om en av tangenterna 1 eller 2 trycks ned avaktiveras larmet.

Sensorn  mater  rumstemperaturen i narheten av
displayomradet varje 30 sekunder.

Underhall

Rengdring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel
Fig. 12

Varning! Fatta panelen med bada hénderna i samband

med monte ring och nedmontering i séatet i syftet att

undvika att denna faller ner och skadar personer eller

foremal.

Nedmontering:

-dra panelen (FRAMRE SIDAN) nedét med kraft,

-tyonna paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-irroita se takasaranoista.

Rengoring:

Filterpanelen skall rengéras med samma intervaller som

fettfiltret, anvand en trasa fuktad med ett milt, flytande

rengdringsmedel. )

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE

ALKOHOL!

Montering:

Panelen skall hakas fast baktill och fixeras tramtill genom

fasttryckning pa de harfor avsedda lasprintama som ar

placerade pa flakten.

Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i sitt

séte.

Fettfilter

Fig. 10-13

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 11

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flékten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fetffiltren rengérs. Det ar
under alla handelser nodvandigt aft ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att ticka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem déarefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

Valvo, etté lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun

52

tuuletinta  kaytetddn  yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaéaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen  alla  liekittdminen
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettavé joka tapauksessa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

Kaytd  ainoastaan  lamppujen
imoitettuja vaihtolamppuja.
Huomio! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.

Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Kaytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset

on

huolto/vaihto-ohjeessa



)¢

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitell4 talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sdhkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon fai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kayta tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvéan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyté tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentdmiseksi.

53

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin seké& seinén poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yht& suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kayttdé aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kaytad putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

@ Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan it
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.



Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttéjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myés niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttag suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Jos laitteen lahelld on sivupaneeleita ja/tai seinid jaltai
kaappeja, tarkista ettd tuulettimen asennukselle on riittavasti
tilaa ja etta ohjaustauluun padsee aina helposti kasiksi.

Irrota liesituuletin  kaapista toimimalla painvastaisessa
jarjestyksessa kuin asennusta tehtdessa.

Huomio ! Ké&ytd tarkoitukseen sopivia viillonkestévia
kasineita.

Aloita poistamalla liesituulettimesta kaksipuolinen teippi , jolla
se on kiinni kaapin reunassa (katso myos kuva 4)

Kayta leikkuria ja tydnna se liesituulettimen levyn ja kaapin
reunan valiin oikealta ja vasemmalta puolelta. Kuva A
Huomio! Liesituulettimen levyyn voi tulla korjaamattomia
vaantymisvaurioita, jos se vedetddn ulos likaa voimaa
kayttamalla.

Toiminta

& 00606 @ &
L2 L4

1 2 : 3 4

1 Moottorin ON/OFF
Painamalla painiketta tuuletin k&ynnistyy nopeudelle 1.
Painamalla painiketta toiminnon aikana, tuuletin siirtyy
OFF-tilaan.

2 Nopeuden lisdys
Painamalla painiketta tuuletin siityy OFF -tilasta
nopeudelle 1.
Painamalla nappéinta (tuuletin ON- tilassa) moottorin
nopeus nousee nopeudesta 1 intensiiviselle nopeudelle.
Jokaisella nopeudella on oma led valo.
Nopeus 1 led L1
Nopeus 2 led L2
Nopeus 3 Led L3
Intensiivinen nopeus led L4 (vilkkuva)
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5’,
jonka paatyttya tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
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Toiminto disaktivoidaan ennen ajastuksen paattymistd
painamalla painiketta 2, tuuletin siirtyy nopeudelle 1,
painamalla néppainta 1 tuuletin sammuu.

3 Valojen ON/OFF

4  Nopeuden ajastus

5 Toimintatilan ilmaisin

Nopeuden ajastus

Nopeuden ajastus kéynnistyy painamalla nappaintd 4,
ajastuksen paatyttya tuuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

Nopeus 1-20 minuuttia (led L1 vilkkuu)

Nopeus 2-15 minuuttia (led L2 vilkkuu)

Nopeus 3-10 minuuttia (led L3 vilkkuu)

Intensiivinen nopeus- 5 minuuttia (led L4 vilkkuu)

Ajastuksen aikana tuuletin sammuu painamalla nappainté 1,
painamalla néppéintd 2 tai 4 tuuletin palautuu saadetylle
nopeudelle.

merkkivalo

40 tunnin kayton jalkeen led L5 syttyy.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on pestava.
Merkkivalo resetoidaan pitdmélla alaspainettuna néppainta 1
K

Hiilisuodattimen merkkivalo

160 tunnin kayton jalkeen led L5 vilkkuu.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava.
Merkkivalo resetoidaan pitaméalla alaspainettuna néppainta 1
K

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtaaikaisesti,
led L5 merkkivalo palaa vuorotellen 3” ja vilkkuu sen jalkeen 3
kertaa.

Merkkivalo resetoidaan toistamalla ylldmainittu toiminto 2
kertaa.

Ensimméiselld  kerralla  resetoituu  rasvasuodattimen
merkkivalo ja toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF-asentoon ja pidd samanaikaisesti
alaspainettuna nappéimia 1 ja 4 3". Led L1 ja L2 vilkkuvat 5”.
Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF-asentoon ja pidd samanaikaisesti
alaspainettuna nappéaimia 1 ja 4 3". Led L1 vilkkuu 2".

Lampétilan merkkivalo

Tuulettimesa on lampétilasensori, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3 jos ohjaustaulun alueen lampdtila on liian
korkea.

Halytys on p&alla kun ledit L1, L2, L3 vilkkuvat vuorotellen.
Halytys pysyy paalld kunnes ldmpdtila laskee hélytysrajan
alapuolelle.



Toiminnon voi lopettaa painamalla n&ppéinta 1 tai 2.
30" vélein naytolla nakyy huoneenlampétila.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttéa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Paneeli
Kuva 12

Huomio! Kun purat tai asennat paneelia takaisin

paikalleen, pida siitd kiinni molemmilla kasilla ettei se

putoa ja aiheuta vahinkoa ihmisille tai esineille.

Purkaminen:

-veda paneelia (ETUPUOLELTA) lujasti alaspéin,

-tyénna paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-irroita se takasaranoista.

Puhdistus :

imupaneeli puhdistetaan yhté usein kuin rasvasuodatin, kayta

neutraaliin nesteméiseen pesuaineeseen kastettua kangasta.

Ald  kaytd hankaavia pesuaineita. ALA  KAYTA

ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus :

Paneeli ripustetaan takaosasta ja kiinnitetddn etupuolelta

tuulettimen pintaan tatd tarkoitusta varten tehtyihin

kiinnitystappeihin.

Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on kiinnitetty hyvin

paikalleen.

Rasvasuodatin

Kuvat 10-13

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyell& pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat 11

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien
moottorin  suojaverkkojen péalle, kierrd sen jalkeen
myétapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.
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Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla séastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@O Advarsel

For det utfgres et hvilkket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.
Pass pa at bamn
apparatet.

ikke leker med
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Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

Hetten ma rengjares ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG |
MANED), ta hensyn il informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.
Det er strengt forbudt & lage flambert mat

under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til strgmnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjgp riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen.  Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare
til elektriske farer.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet



2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elekirisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.
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Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsroret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren il rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen mé veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling il stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning I, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.



Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elekiriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold il
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass il & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.
For & demontere kjokkenviften fra overskapet, skal man ga
frem i motsatt rekkefglge i forhold til da man monterte den.
Advarsel! Bruk egnede, kuttbestandige arbeidshansker.

Start med a lgsne kjgkkenviften fra den tosidige tapen som
holder den festet til bunnen av overskapet (se ogsa fig. 4).
Bruk derfor en kniv som kan skyves inn mellom kjskkenviftens
metallplate og bunnen av overskapet pa hgyre og venstre
side. Fig. A

Advarsel! Hvis man derimot bruker makt nar man trekker den
ut, kan kjekkenhettens metallplate bli vrengt og skades
permanent.

Funksjon

1 2

OOOO

|T|

Motor ON/OFF
Nar man trykker pa denne knappen, starter ventilatoren i
hastighet 1.

Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt, gar den over i avslatt tilstand OFF.

@king av hastighet

Nar man trykker pa denne knappen, gar ventilatoren over
fra avslatt tilstand OFF til hastighet 1.

Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt ON, gker motorhastigheten fra hastighet 1 til
intensiv hastighet.

For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset sla seg pa.
Hastighet 1 led-lys L1

Hastighet 2 led-lys L2

Hastighet 3 led-lys L3

Intensiv hastighet led-lys L4 (blinkende)

Den intensive hastigheten er tidsinnstilt.

19 S

-

N

Standard
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tidsinnstilling er p& 5 minutter. Nar tiden er ute, stiller
ventilatoren seg i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer tiden er ute, skal man
trykke pa knapp 2; da stiller ventilatoren seg i hastighet 1;
hvis man derimot trykker pa knapp 1, slar ventilatoren
segav.

3 Lys ON/OFF

4  Tidsinnstilling av hastighet

5 Indikator for funksjonsstatus

Tidsinnstilling av hastighet

Tidsinnstilling av hastighet aktiveres ved a trykke pa knapp 4;
nar tiden er ute, slar ventilatoren seg av.

Tidsinnstillingen er programmert som fglger:

Hastighet 1 - 20 minutter (led-lys L1 blinker)

Hastighet 2 - 15 minutter (led-lys L2 blinker)

Hastighet 3 - 10 minutter (led-lys L3 blinker)

Intensiv hastighet - 5 minutter (led-lys L4 blinker)

Nar man trykker pa knapp 1 under tidsinntillingen, slar
ventilatoren seg av; hvis man trykker pa knapp 2 eller 4, gar
ventilatoren tilbake til den innstilte hastigheten.

Signal for skittent fettfilter

Etter 40 brukstimer slar led-lyset L5 seg pa.

Nar dette signalet slas pa, trenger det installerte fettfilteret &
vaskes.

Hold knapp 1 inntrykt i tre sekunder for & tilbakestille signalet.

Signal for skittent kullfilter

Etter 160 brukstimer blinker led-lyset L5.

Nar dette signalet slas pa, ma det innstilte kullfilteret skiftes ut.
Hold knapp 1 inntrykt i tre sekunder for 4 tilbakestille signalet.

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil
led-lyset L5 vise begge alarmene ved alternerende a lyse fast
i 3 sekunder, og deretter blinke 3 ganger.

Man tilbakestiller signalene ved a utfere den overfor
beskrevne prosedyren 2 ganger.

Farste gang tilbakestilles signalet for fetffilteret, og andre gang
tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for skittent kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften,
er det ngdvendig 4 aktivere signalet for skittent kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene 1 og 4 inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Led-lysene L1 og L2 blinker i 5 sekunder.

Deaktivering av signalet for kullfilteret:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene 1 og 4 inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Led-lyset L1 blinker i 2 sekunder.



Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen rundt
kommandoknappene blir for hay.

Alarmen vises ved at led-lysene L1, L2, L3 begynner & blinke
i sekvens.

Denne tilstanden blir veerende helt til temperaturen senker seg
til under alarmterskelen.

Man kan avbryte denne modusen ved & trykke pa knapp 1
eller 2.

Sensoren kontrollerer romtemperaturen rundt displayet hvert
30. sekund.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel
Fig. 12

Merk! Man skal holde panelet med begge hender nar man
demonterer eller remonterer det for & unnga at det faller
ned og forarsaker personskader eller skader pa
gjenstander.

Demontering:

-trekk panelet (FREMSIDEN) kraftig nedover,

-skyv den lille spaken pa hgyre side av panelet mot venstre,
-hekt det av de bakre hengslene.

Rengjering:

panelet for oppsuging skal rengjeres like ofte som fetffilteret.
Bruk en fuktig klut med ngytralt flytende vaskemiddel.

Unnga bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!

Montering:

Panelet skal hektes pa fra baksiden, og festes pa fremsiden
med fierfeste med de dertl bestemte tappene pa
ventilatorens overflate.

Merk! undersgk alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fig. 10-13

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 11

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfalgende dele, som kan kgbes separat.

@ Advarsler

For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

Det er ngdvendigt at holde gje med, at
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bgrnene ikke leger med opladeren.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn.

Lokalet skal veaere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand.

Det er strengt forbudt at tilberede mad

under aben ild under emhaetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga,
at olien overophedes og anteendes.

PAS PAl Nar kogepladen er i brug, kan emhattens
tilgeengelige dele blive meget varme.

Ved udskiftning af paeren md du kun anvendes den type
lyspeere, der er angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke filsluttes strgmforsyningen, for
installationen er helt fuldfert.

Hvad angédr de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilfores en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede paerer for at undgé en risiko for elektrisk sted.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.



Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfglger — skal du indkgbe den korrekte type skruer. Brug
skruer  af  korrekt  lengde, som  anfert i
installationsvejledningen. | tvivistiifeelde ber du kontakte dit
autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

PAS PAl Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europaiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
storste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.
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Brug

Emhaeetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort il

samleflangen.

Aftreeksrorets  diameter

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s kort som muligt.

I Benytet rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rerets tvaersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fieres, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

skal svare til diameteren pa

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.



Obs! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.

Ved fjernelse af emhatten fra kokkenelementet skal
modsatte fremgangsmade felges i forhold til monteringen.

Pas pa! Benyt egnede arbejdshandsker til beskyttelse mod
snitsar.

Begynd med at lgsne emhetten fra materialet med to
klebeflader, der holder emhztten fast mod elementets bund
(se ogsa fig. 4).

Benyt i denne henseende en lille kniv, der skal skubbes ind
mellem emhaettens plade og kekkenelementets bund i hgjre
og venstre side. Fig. A.

Pas pa! Hvis man bruger mange kreefter under udtreekning,
kan emheetten blive bgjet og gdelagt.

Funktion

o ®

1 2

OOOO

(i

5

19 ¢

=N

ON/OFF motor

Ved tryk pa knappen startes emhaetten med hastighed 1.
Ved tryk pa knappen under funktion, stilles emheetten pa
OFF.

@gning af hastighed

Ved tryk pa knappen skifter emheetten fra OFF il
hastighed 1.

Ved tryk pa knappen (emhatte pa ON) gges
motorhastigheden fra hastighed 1 til den intensive
hastighed.

Hver hastighed medferer teending af den tilhgrende
lysdiode.

N
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Hastighed 1 lysdiode L1
Hastighed 2 lysdiode L2
Hastighed 3 lysdiode L3
Intensiv hastighed lysdiode L4 (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er p& 5 minutter, hvorefter emhaetten skifter
il hastighed 2.
For at slukke funktionen, fer udlgb af den indstillede tid,
skal der trykkes pa tast 2, hvorefter emhaetten skifter til
hastighed 1; ved tryk pa tast 1 slukkes emhaetten.

3 ONJ/OFF lys

4  Tidsindstilling af hastighed

5  Viser for funktionstilstand

Tidsindstilling af hastighed

Tidsindstilling af hastighederne tilsluttes ved tryk pa tast 4; nar
tidsindstillingen udlgber, slukkes emheetten.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (lysdiode L1 blinker)

Hastighed 2 - 15 minutter (lysdiode L2 blinker)

Hastighed 3 - 10 minutter (lysdiode L3 blinker)

Intensiv hastighed - 5 minutter (lysdiode L4 blinker)

Under tidsindstillet funktion medferer tryk pa tast 1, at
emheetten slukkes; hvis der trykkes pa tast 2 eller 4, vender
emhzetten tilbage til den indstillede hastighed.

Signalering fra fedtfilter

Efter 40 funktionstimer teendes lysdiode L5.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedtfilter
vaskes.

Hold tast 1 trykket i 3 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Signalering fra kulfilter

Efter 160 funktionstimer blinker lysdiode L5.

Nér denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Hold tast 1 trykket i 3 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Hvis begge filtre signalerer samtidigt, viser lysdiode L5
alarmerne vekselvist, og forbliver teendt i 3 sekunder, for
derefter at blinke 3 gange.

Reset sker ved at udfere ovenstaende procedure 2 gange.
Farste gang tilbagestilles signaleringen fra fedffilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kulfilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.



Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne 1 og 4 trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Lysdioderne L1 og L2 blinker i 5 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne 1 og 4 trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Lysdioden L1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emhzetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i betjenings-
omradet er for hgj.

Alarmtilstanden vises med blink fra lysdioderne L1, L2, L3 i
sekvens.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.

Man kan afbryde funktionen ved at trykke pa tasten 1 eller 2.
Sensoren undersgger temperaturen i display-omradet hver 30
sekunder.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel
Fig. 12

Obs! Hold panelet med begge hander, nar det afmonteres
eller sattes pa plads igen, for at undga at det falder ned
og forarsager personskader eller beskadigelse af
genstande.

Afmontering:

-treek panelet kraftigt nedad (FORSIDE),

-skub det lille greb til venstre pa hejre side af panelet,

-friger panelet fra de bagerste haengsler.

Rengering:

Udsugningspanelet skal rengeres med samme frekvens som
fedffilteret; benyt en klud fugtet med milde rengaringsmidler i
vaeskeform.

Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

Montering:

Panelet skal heegtes fast bagpa, og indsattes foran i de
specielle dorne pa emhaettens overflade.

Obs! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.
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Fedtfilter

Fig. 10-13

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedftfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 11

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhastten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
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urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazéwek zawartych w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze
spowodowaé¢ pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wylacznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukciji.

Uwaga! Nie podigczaC urzadzenia do sieci elekirycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakofczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego



poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub. Uzywaé $rub o
odpowiedniej dtugosci, ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacji. W razie watpliwosci, skontaktowa¢ si¢ z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcja moze spowodowac zagrozenia natury
elektrycznej.

Niniejsze ~ urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ziomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé¢ dobra, skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
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minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciaggowa

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajaca

zamocowang do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajagca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jq zakupic.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywa¢ jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.



Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowac.

W przypadku zastosowania paneli i/lub $cian i/lub wiszacych
przedziatdw bocznych, nalezy sprawdzic czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.

Aby zdja¢ okap z zawieszenia nalezy postgpowaé w
kierunku odwrotnym do montazu.

Uwaga! Stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne.
Rozpocza¢, odklejajac okap od dwustronnego lepiszcza,
dzieki ktéremu okap przylega do dna zawieszenia (zobacz fig.
4). Zaleca sie uzycie noza, ktory nalezy wprowadzi¢ migdzy
blache okapu a dno zawieszenia po prawym i lewym boku.
Rys. A

Uwaga! W przeciwnym razie, stosujgc site podczas
wyciagania, blacha okapu moze sig bezpowrotnie odksztatcic.
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Dziatanie okapu

L5
OOOO

D% L4|®

1 ONJOFF silnika
Wciskajac przycisk, okap uruchamia si¢ przy predkosci 1.
Weiskajac przycisk w trakcie funkcjonowania okap
przechodzi do stanu OFF.

2 Zwiekszenie predkosci
Weiskajac przycisk, okap przechodzi ze stanu OFF do
predkosci 1.
Weiskajac przycisk (okap w pozycji ON) zwigksza sig
predko$¢ silnika z predkosci 1 do predkosci intensywne.
Kazdej predkosci odpowiada wigczenie odpowiedniego
LED.
Predkos¢ 1 LED L1

Predko$¢ 2 LED L2

Predkos$¢ 3 LED L3

Predkos¢ intensywna LED L4 (migoczaca)

Predko$¢ intensywna jest ustawiana czasowo.

Standardowe ustawienie czasowe wynosi 5 minut po
uptywie, ktorych okap przechodzi na predko$¢ 2.
Aby dezaktywowa¢ dziatanie przed uptywem czasu,
nalezy wcisna¢ klawisz 2, okap przechodzi na predko$¢
1, wciskajac klawisz 1 okap wytaczy sie.

3 ON/OFF oswietlenia

4  Ustawienie czasowe predkosci

5 Wskaznik stanu funkcjonowania

Ustawienie czasowe predkosci

Ustawienie czasowe predko$ci uruchamia sig¢ weciskajac
klawisz 4, po uplynieciu ustawionego czasu okap wytacza sig.
Ustawienie czasowa jest podzielona w nastepujacy sposob:
Predkos¢ 1 - 20 minut (LED L1 migoczacy)

Predkos¢ 2 - 15 minut (LED L2 migoczacy)

Predko$¢ 3 - 10 minut (LED L3 | migoczacy)

Predko$¢ intensywna - 5 minut (LED L4 migoczacy)

Podczas funkcjonowania z ustawionym czasem, przyciskajac
klawisz 1 okap wylacza sie, jesli natomiast przyciska sie
klawisz 2 lub klawisz 4 okap powraca do wczesniej ustawionej
predkosci.

Sygnalizacja filtra ttuszczowego

Po 40 godzinach dziatania LED L5 wigcza si¢.

Kiedy pojawia si¢ ta sygnalizacja zainstalowany filtr
tuszczowy powinien zosta¢ umyty.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje nalezy przyciska¢ klawisz 1
przez 3 sekundy.



Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach funkcjonowania LED L5 zaczyna migotac.
Kiedy pojawia sie ta sygnalizacja, zainstalowany filtr weglowy
musi zosta¢ wymieniony.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje nalezy przyciska¢ klawisz 1
przez 3 sekundy.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtréw, LED
L5 wskazywa¢ bedzie przemiennie alarmy pozostajac
wigczonym przez 3 sekundy i migota¢ nastepnie 3 razy.
Zresetowanie ma miejsce poprzez 2 krotne wykonanie wyzej
opisanej procedury.

Pierwszy raz resetuje sygnalizacje filtra tluszczowego,
natomiast drugi raz resetuje sygnalizacje filtra weglowego.

W dziataniu standardowym sygnalizacja filtra weglowego nie
jest aktywna.

W przypadku, kiedy uzywa sie okap w wers;ji filtrujacej, nalezy
uruchomi¢ sygnalizacje filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wciska¢ jednocze$nie klawisze
1i4 przez 3 sekundy.

LED L1 oraz L2 bgdg migota¢ przez 5 sekund.

Dezaktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wciska¢ jednocze$nie klawisze
1i4 przez 3 sekundy.

LED L1 bedzie migota¢ przez 2 sekundy.

Alarm Temperatury

Okap wyposazony jest w czujnik temperatury, ktéry uaktywnia
silnik do predkosci 3 w przypadku, kiedy temperatura w
okolicy sterowania jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazywany poprzez migotanie w
kolejnosci LED L1, L2, L3.

Stan ten pozostaje az do momentu, kiedy temperatura nie
spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozliwe jest wyjscie z tej modalnosci weiskajac klawisz 1 lub

Co 30 sekund czujnik weryfikuje temperature $rodowiska w
strefie wyswietlacza.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  érodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikag stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel
Rys. 12

Uwaga! Aby zapobiec upadkowi lub spowodowaniu szkéd
dla ludzi lub rzeczy nalezy trzymaé¢ panel obydwiema
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rekami w trakcie jego demontowania i montowania na

pozycje.

Demontowanie:

-pociagna¢ panel (STRONA PRZEDNIA) w dot,

-przesung¢ do lewej strony matg dzwignig znajdujaca sie¢ po
prawej stronie panelu,

-zdja¢ z zawiasow tylnych.

Czyszczenie:

Panel ssacy winien by¢ czyszczony z takgq samg

czestotliwosciq jak panel smaréw, uzywa¢ w tym celu

Sciereczki nawilzonej neutralnymi $rodkami ciektymi. Unikaé

uzycia produktéw zawierajacych $rodki $cierne. NIE UZYWAC

ALKOHOLI!

Montaz:

Panel nalezy zahaczy¢ od tylu i zamontowa¢ od przodu w

kotkach znajdujacych sie na powierzchni okapu.

Uwaga! Doktadnie sprawdzi¢ czy okap jest poprawnie

zamocowany.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 10-13

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 11

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢é w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Gceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

| Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, kterd jsou dodavéna pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

Pfed jakymkoli ¢isténim ¢i UdrZbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi Ci duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfinych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou Ssi
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.
Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cigténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostateéné vétrand,
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pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbe.

Pfi nedodrzeni pokyn( pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

Je pfisné zakézano pfipravovat pod

digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mulze poskodit filtry a zplsobit
pozary, proto oherl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smaZeni, protoZze
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné &asti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v asti vénované Udrzb&/vyméné Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elekirické siti, dokud instalace
nebude zcela ukonéena.

Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufi vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento Uel neni vyslovné uréena.

Pri instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubu. PouZivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynl v Navodu pro instalaci. V pfipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V piipadé chybéjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynd uvedenych v tomto ndvodu muze dojit k
vzniku nebezpei elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.



Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
Pouzite maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi
spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyhaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zplsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.
| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).
Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtracni provedeni

Odséavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pacht. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlika.

rovnat praméru

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporaku.

Pokud néavod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
Vvetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.



Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v piipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

V pfipadé existence panell a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skfinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor
pro montdz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problémd k fidicimu panelu.

Pii demontazi digestore ze zavésné konstrukce postupujte
opacénym zplisobem neZ pfi montazi.

Pozor! PouZivejte vhodné pracovni rukavice proti pofezani.
Nejdfive digestof odlepte od oboustranné lepici vrstvy,
protfednictvim které je pfipevnéna k zavésné konstrukci (viz
také obr. 4)

Pfi tomto Ukonu pouzifte noZik, ktery vsunete mezi plech
digestofe a dno zavésné konstrukce na pravé a levé strané.
Obr. A

Pozor! V opatném pfipadé by pfi vytahovani mohlo dojit
k ohnuti a vaZnému poSkozeni plechu digestofe

© ¢

Provoz

L1 L3 L5
O00O0O

,?|L2L4|

5

=N

motor ON/OFF

Stisknutim tlacitka se digestor uvadi do rychlosti 1.
Stisknutim tlacitka béhem provozu digestor pfechazi do
stavu OFF.

2 ZvySeni rychlosti

Stisknutim tlaitka digestof prechazi ze stavu OFF na
rychlost 1.

Stisknutim tladitka (digestor ve stavu ON) se zvySuje
rychlost motoru z rychlosti 1 na rychlost intenzivni.

KaZzdé rychlosti odpovida rozsviceni prislusné diody.
Rychlost 1 dioda L1

Rychlost 2 dioda L2

Rychlost 3 dioda L3

Intenzivni rychlost dioda L4 (blika)

Intenzivni  rychlost je temporizovana. Standardni
nasazeni ¢asu je 5', po vyprSeni €asu se digestor ustavi
na rychlosti 2.

K odstaveni funkce pfed vyprSenim Casu stisknéte
tlaCitko 2, digestor se ustavina rychlosti 1, stisknutim
tlacitka 1 digestoF se vypne
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3 Svitidla ON/OFF
4  Temporizace rychlosti
5 Ukazatel stavu provozu

Temporizace rychlosti

Temporizace rychlosti se uvadi do chodu stisknutim tlagitka L
4, po vyprSeni temporizace se digestor vypne.

Temporizace je rozdélena néasledovné:

Rychlost 1 - 20 minut (dioda L1 blika)

Rychlost 2 - 15 minut (dioda L2 blika)

Rychlost 3 - 10 minut (dioda L3 blika)

Intenzivni rychlost - 5 minut (dioda L4 blika)

Jestlize béhem temporizovaného provozu stisknéte tlacitko 1
digestof se vypne, pokud se stiskne tlacitko 2 anebo tlacitko
4 digestor se vraci na nastavenou rychlost.

Signalizace filtru proti mastnotam

Po 40 hodinach provozu se rozsviti dioda L5.

Kdyz se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt umyt

K opétnému nastaveni signalizace tlacitko 1 musi byt stlaceno
po 3.

Signalizace filtru s uhlikem

Po 160 hodinach provozu dioda L5 blika.

Kdyz se objevi tato signalizace, instalovany filtr s uhliikem
musi byt vyménén.

K opétnému nastaveni signalizace tlagitko 1 musi byt stlateno
po dobu 3".

V/ pfipadé soucasné signalizace obou filtrd dioda L5 bude
stfidavé ukazovat poplachy rozsvicenim po dobu 3" a
nasledovné bude blikat 3krat.

Opétné nastaveni probéhne dvojnasobnym provedenim vyse
popsané procedury.

Prvni provedeni opét nastavuje signalizaci filtru proti
mastnotam, druhé provedeni opét nastavuje signalizaci filtru s
uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, ze se digestor pouzije ve filtrujici verzi je nezbytné
autorizovat signlaizaci filtru s uhlikem

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Postavte digestor do pozice OFF a stisknéte souc¢asné tladitka
1 a4 po dobu 3.

Diody L1 a L2 budou blikat po dobu 5”.

Odstaveni signalizace filstru s uhlikem:

Postavte digestof do pozice OFF a stisknéte soucastné
tlacitka 1 a 4 po dobu 3".

Dioda L1 bude blikat po dobu 2”.



Alarm Temperatura

Digestor je vybavena tepelnym cidlem, které uvadi motor do
rychlosti 3 v pfipadé, ze temperatura v zéné ovladact je pfili§
Vysoka.

Popladny stav je vyznagen postupnym blikanim diod L1, L2,
L3

Tato situace zlstdva az do okamZiku kdy temperatura
sestoupi pod poplasnou mez.

Je mozné vyjit z této modalirty stisknutim tlacitka 1 nebo 2.
Cidlo ovétuje temperaturu v z6né displeje kazdych 30”.

Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel
Obr. 12

Pozor! Drzte obéma rukama panel v okamziku kdy ho
odmontujete anebo nemontujete zpét do pozice tak aby
nespadl a neposkodil osoby ¢i zafizeni.

Demontaz:

-tahnéte panelt (DOLNI STRANU) energicky smérem dold,
-posunite smérem doleva malou packu, ktera se nachazi na
pravé strané panelu,

-uvolnéte ji ze zadnich pantd.

Cisténi:

odsavaci panel musi byt Cistén stejné Casto jako filtr proti
mastnotam, je tfeba pouzivat latku navihenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostredky.

NepouZivejte brusné prostfedky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :

Panel musi byt zavéSen zezadu a ve pfedu upevnén na
zapadku do Cepd, které se za timto Ucelem nachazeji na
povrchu digestofe.

Pozor! Ovéite si vzdy, zda panel je dobfe upevnén na své
pozici.

Tukovy filtr

Obr. 10-13

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 11

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢iténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovéni otaejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umoziuji Uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre vSetky inStalatné a udrzbove
operacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s flou spojené
nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
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Cistenie a udrzbu nesmi vykonavat deti
bez dozoru.

Miestnost musi mat' dostato¢né vetranie,
ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.

OdsavaC par sa musi pravidelne Cistit
ako vnltorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

NedodrZiavanie noriem Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
mdze sposobit poziare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje filtre amoéze
spdsobit' poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezaplil.

POZOR: Ked je varnd doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokon&ena.

Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odséva par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
prudom.

Nikdy nepouzivajte odsévaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny
typ skrutiek. PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi mdze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.



Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho u€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu cinnosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulanym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je si€astou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Ak odsava¢ pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom mé& za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

' Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujici
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staéi ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami instalacie.



Upozornenie! Skér neZz opat napojite obvod digestora na
sietové napéajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
Upozornenie! Vymena napdjacieho kébla musi
prevedena prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo bo¢nych
nosnikov, presvedcit sa, ¢i je dostatoCny priestor per
inStalaciu odsévaca pary a nech je stdle moznost [ahko
pristupit k riadiacému panelu.

Ak chcete vybrat' odsavaca pary zo zavesnej skrinky
postupujte opanym montaznym krokom.

Pozor! PouZivajte vhodné ochranné rukavice odolné rezu.
Zalnite odpojenim odsavaCa pary z obojstranného lepiacej
pasky, ktora ho udrzuje priliehajico k spodnej strane skrinky
(pozri tiez obr. 4).

Preto pouZite rezacku, ktora sa vsunie medzi plech odsavaca
pary a spodok skrine vpravo, viavo. Obr. A .

Pozor! Vopacnom pripade, pri nasilnom vyberani, plech
odsavaca pary by sa mohol nenapravitelne deformovat.

Cinnost’
L1 L3 L5
@ @ ccooo @ ©
e IRV -
5

1  ON/OFF motor
Stlagenim tlaidla, odsavac pary sa spusti rychlostou 1.
Stlacenim tlacidla pocas prevadzky, odsava¢ pary prejde
do rychlosti OFF.

2 ZvySenie rychlosti
Stlagenim tlacidla, odsavac pary prejde zo stavu OFF do
rychlosti 1.
Stlacenim tlacidla (odsavaé pary v stave ON) sa zvysi
rychlost motora z rychlosti 1 na intenzivnu.
Kazdej rychlosti zodpoveda zasvietenie prislusnej
kontrolky LED.
Rychlost 1 kontrolka LED L1
Rychlost 2 kontrolka LED L2
Rychlost 3 kontrolka LED L3
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Intenzivna rychlost kontrolka LED L4 (blikajuci)
Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné ¢asovanie
je 5, po jeho uplynuti odsava¢ pary umiestni na rychlost
2

Pre deaktivaciu funkcie pred uplynutim Casu, stlacit
tla¢idlo 2, odsava¢ pary sa umiestni do rychlosti 1,
stlacenim tlacidla 1 odsavac pary sa vypne.

3 ON/OFF svetla

4  Casovanie rychlosti

5 Indikator prevadzkového stavu

Casovanie rychlosti

Casovanie rychlosti sa uvedie do chodu stlagenim tlacidla 4,
po uplynuti nacasovane;j doby, odsavac pary sa vypne.
Casovanie je takto rozdelené:

Rychlost 1 - 20 mindt (kontrolka LED L1 blika)

Rychlost 2 - 15 minut (kontrolka LED L2 blika)

Rychlost 3 - 10 minut (kontrolka LED L3 blik)

Intenzivna rychlost - 5 mindt (kontrolka LED L4 blika)

PoCas Casovanej prevadzky, stlacenim tlacidla 1 odsavac
pary sa vypne, ak sa stlai tlacidlo 2 alebo tlacidlo 4, odsavac¢
pary sa vrati do nastavenej rychlosti.

Signalizacia filtra tukov

Po 40 hodinach prevadzky, kontrolka LED L5 sa zasvieti.

Ak sa objavi takato signalizacia, nainstalovany filter tukov je
nutné vymenit.

Pre resetovanie signalizacie, drzat stlacené tlaidlo 1 na 3”.

Signalizacia uhlikového filtra

Po 160 hodinach prevadzky, kontrolka LED L5 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, naintalovany uhlikovy filter
musi byt vymeneny.

Pre resetovanie signalizacie, drzat stlacené tlaidlo 1 na 3”.

V pripade signalizacie su¢asne obidvoch filtrov, kontrolka LED
L5 bude striedavo indikovat alarm tak, Ze ostane zasvieteny
na 3" nasledovne bude blikat § krat.

K resetovaniu d6jde vykonanim 2 krat hore uvedeny proces.
Prvykrat resetuje signalizcia filtra tukov, druhykrat resetuje
uhlikovy filter.

V/ tandardnom rezime signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

V pripade pouzivania odsavaca pary vo filtracnej verzii, je
nutné aktivovat signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Umiestnit odsava¢ pary do OFF adrzat stlatené sucasne
tlacidla1a 4 na 3"

Kontrolky LED L1 a L2 budu blikat na 5”.

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Umiestnit odsava¢ pary do OFF a drzat stlaené sicasne
tlacidla1a4 na 3"

Kontrolka LED L1 bude blikat na 2".



Alarm teploty

Odséavac pary je vybaveny tepelnym snimacom, ktory aktivuje
motor na rychlost 3 v pripade, Ze teplota v okoli riadenia je
prili§ vysoka.

Stav alarmu bude indikovany blikanim v poradi kontroliek LED
L1, L2, L3.

Tento stav potrva, kym teplota neklesne pod hranicu alarmu.
MbzZe sa vyjst z tohto reZimu stlacenim tlacidla 1 alebo 2.
Kazdych 30" snima¢ skontroluje teplotu prostredia v okoli
displeja.

Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel
Obr. 12

Upozornenie!, Ked” montujete alebo zmontujete panel v

pozicii, drzte ho obidvoma rukami, aby sa zabranilo jeho

padnutiu a zapri€ineniu nehdd osobam alebom veciam.

Zmontovanie:

-silnejsie potiahndt panel (SPODNU CAST) smerom dole,

-zatlaCit smerom dolava packu, ktora sa nachadza na pravej
strane panela,

-odpojit ho zo zadnych zavesov.

Cistenie:

Odséavaci panel sa Cisti rovnako pravidelne ako filter tukov,

pouzivat navlhéené platno s neutralnymi tekutymi Cistiacimi

prostriedkami.

Vyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabiace

latky. NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Montaz:

Panel sa zavesuje zozadu a upevriuje sa zpredu zaseknutim

sa do kolikov uloZzenych pre tento ucel na vrchu odsévaca

pary.

Upozornenie! stale skontrolovat,aby panel

pripevneny na svojom mieste.

bol dobre

Protitukovy filter

Obr. 10-13

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, rucne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mbze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 11

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Kéli odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

© Figyelmeztetés

Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készuleket
le kell valasztani az elektromos
halézatrél!l Huzza ki a készllék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi

és szellemi  képessegekkel  bird
szemeélyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
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utmutatast ~ kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetben és

megertették a készllék hasznalataval
jaro veszélyeket!

Ne engedie, hogy a
jatsszanak a készulékkel!
A készllek tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidejl

gyermekek

hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellzését!
Az elszivot mind belll, mind kivll

(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szir6k cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt
okoz!

Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt

langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznélata kérositja a szlrdket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriilni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja &rizetlenil a sitést, mert a tdlheviilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kbzben az elszivd
hozzéférhetd részei felforrésodhatnak!

Az izzb cseréjéhez kizarolag az e kézikdnyv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigorUan tartsa be!

A keringetett levegbt nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemid készillékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil

Ne hasznélja az elszivot helytelenll felszerelt lampaval, illetve
ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkl!



Az elszivot SOHA ne hasznalja taroldfelilletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfeleld tipusi csavarok beszerezésére! A
beszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat hasznaljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonlé képesitésli személyzettdl!
FIGYELEM! A csavarok és roégzit6 elemeknek nem az
Utmutato szerinti felnelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szél6 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. i
A hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdmyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositdsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozd  helyi
kdrnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kévetden is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénszliréket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
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jelen utmutaté  altal
alkalmazni.

megadott maximalis cséatméréket

Hasznalat

Az elszivét ugy tervezték, hogy kivezetett zemmddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmodban miikddhessen.

ﬁ Beszivo

A gbzok kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd

csdvon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az oOsszekotd gylrl atmerdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kiilon kell azt

megvennie.

Amennyiben az elszivé szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivét a levegkimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdjii kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérgjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszuséagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).
Keriilje a cs6 deformalodasat.

@ Szlirdverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertil,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivd
ilyen tizemmodban val6 hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(rérendszer installalasa.

sziikséges annak

hajlattal

Felszerelés

A f6zokésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kévetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kévetben is, amely lIl. tilaram-kategéria esetén
biztositjia a haldzatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.



Figyelem! mielétt az elszivo aramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése

szabélyos-e.
Figyelem! A kockéazatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki

szervizszolgalat végezhetil

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Oldalsé panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djén meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérl panel minden esetben
konnyen hozzaférhetd legyen.

Az elszivo fels6 szekrénybdl valé kiemeléséhez a
beszerelési eljarassal ellentétesen jarjon el.

Figyelem! Hasznaljon megfeleld munkavédelmi keszty(it a
vagasi sérilés elkerilésére!

Az elszivét el6szor a felsdszekrény aljahoz rdgzité dupla-
oldalu ragasztoszalagrol fejtse le (Iasd a 4. abrat).

Hasznaljon sniccert, az elszivo lemeze és a felsdszekrény alja
kézé bal, illetve jobb oldalrél nyuljon be. A. &bra

Figyelem! A kihuzés er6ltetésével az elszivé fémlapja
helyrehozhatatlanul deformalodhat.

Miikodése
@ 00000 @
1 2 |T| 3

1 Motor ON/OFF
A gomb megnyomasaval az elszivé 1.
fokozatra kapcsol.
A gomb miikodés kdzbeni lenyomasaval az elszivé OFF
allapotra valt.

2  Sebesség ndvelése
A gomb megynomasaval az elszivd OFF allapotbdl az 1.
sebesség fokozatra valt.
A gomb megnyomasaval (ON allapotl elszivo) a motor
az 1. sebesség fokozatrdl intenziv fokozatra valt.
Minden egyes sebességnek egy kiilén led kijelzés felel

sebességi
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meg:
1. sebesség led L1
2. sebesség led L2
3. sebesség led L3
Intenziv sebesség led L4 (villogo)
Az intenziv sebességi fokozat id8szabalyozott. Standard
beallitasa 5 perc, melynek leteltévek az elszivd a 2.
sebességi fokozatra all.
A funkcié deaktivalasahoz az idézités lejarta eltt nyomja
meg a 2. gombot, ekkor az elszivd az 1. sebességi
fokozatra all; az 1. gomb megnyomasaval az elszivd
kikapcsol.

3 Vilagitas ON/OFF

4  Sebesség idészabalyozasa

5 Miikodési allapot kijelzo

Sebesség idészabalyozasa
A sebesség idészabalyozasa a 4. gombbal szabalyozhaté, az
idézités leteltével az elszivo kikapcsol.
Az idészabalyozas programja:
1. sebesség - 20 perc (villogd led L1)
2. sebesség - 15 perc (villogo led L2)
3. sebesség - 10 perc (villogé led L3)
Intenziv sebesség - 5 perc (villogé led L4)

Az idézitett miikodés ideje alatt az 1 gomb megnyomasara az
elszivo kikapcsol, a 2 vagy a 4 gomb megnyomasakor az
elszivo a beallitott fokozatra valt vissza.

Zsirfilter kijelzései

40 6ra miikodési ido elteltével az L5 led kigyullad.

A kijelzés megjelenésekor a zsirfiltert ki kell mosni.

A Kkijelzés visszadllitisahoz tartsa az 1 gombot 3™ig
lenyomva.

Szénsziird kijelzései

160 mlikédési ora elteltével az L5 led villog.

A kijelzés megjelenésekor a szénsziirét ki kell cserélni.

A Kkijelzés visszadllitisahoz tartsa az 1 gombot 3™-ig
lenyomva.

Mindkét filter egyideji kijelzése esetén az L5 led felvaltva 3"
ig égve marad, majd 3-szor felvillanva jelez.

A kijelzés visszadllitasa a fent leirt folyamat kétszeri
végrehajtasaval lehetséges.

Az elsd a zsirfilter kijelzését, a masodik a szénsz(ird kijelzését
allitja vissza.

Standard modban a szénsz(ir6 kijelzés nem aktiv.
Amennyiben keringetett verziéju péraelszivot hasznél, a
szénsz(ir6 kijelzést ativaini kell.



Szénfilter kijelzés aktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF allapotba és tartsa 3-ig egyidejileg
lenyomva az 1 és 4 gombokat.

Az L1 és L2 ledek 5™-ig villognak.

Szénsziir6 kijelzés deaktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF allapotba és tartsa 3-ig egyidejileg
lenyomva az 1 és 4 gombokat.

Az L1 led 2'-ig villog.

Hémérséklet vészjelzé

A paraelszivd hémérséklet érzékelével rendelkezik, mely a
motort a 3. sebességi fokozatra kapcsolja, amennyiben a
vezérlbgomb zonaban a hémérsékletet til magasnak érzékeli.
A vészhelyzetet az L1, L2, L3 ledek szekvencidlis villogasa
jelzi.

A vészallapot fennall mindaddig, amig a hémérséklet a
riasztasi hofok ala nem sillyed.

Ebbdl a médbdl az 1 vagy 2 gomb megnyomasaval tud
kilépni.

A héérzékel6 30 masodpercenként ellendrzi a kijelzd
kérnyezetének hémérsékletet.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a stroloszert
tartalmazé6 mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel
abra 12

Figyelem! Felszerelés ill. Leszerelés soran fogja erésen
mindkét kézzel az elszivot, a leejtés és sériilések
elkeriilése végett.

Szétszerelés: )
-hatarozott mozdulattal hizza a panelt lefelé (ELULSO
OLDAL),

-a panel jobb felén talalhatd kis kart nyomja bal felé,

-akassza le a hatso tartokrol.

Tisztitas:

az elszivo csukjat folyékony, semleges tisztitoszeres puha
ronggyal a zsirsz(ird tisztitdsaval azonos gyakorisaggal
tisztitsa.

Kerilie a suroldé hatasu tisztitdszerek alkalmazasat.
I:IASZNALJON ALKOHOLT!

Osszeszerelés :

A panelt hatul akassza be, el6l a csuklya feliletén kifejezetten
erre a célra kialakitott nyildsokba nyomva régzitse.

Figyelem! Minden esetben gy6z6djon meg réla, hogy a panel
megfelelden a helyére lett-e rogzitve.

NE
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Zsirsziiré filter

abra 10-13

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  trtén6  mosogatdés a  zsirszlrd
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir§ filter leszereléséhez hizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 11

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasdhoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jaraséaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyoméanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTexuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTPyKuMMTe 3a ynoTpeba,
noaApbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChlumTe.

| CoBetBame Bu pa CbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
3a ja MOXe /a ro 13nonaeate BbB BCEKW €AUH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WUnKM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aedHo C
npoayKTa.

I lpoyetete BHMMATENHo WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxat
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynoTpebata 1 mepkuTe 3a 6e30nacHocCT.

! 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha EenekTpuyeckn unu
MEXaHWYECKU W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3[yX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpean pga npucTbNUTE KbM WHCTANMpaHETO Ha ypeaa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTiu. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPEeACTaBuUTeEN M He
NMPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

{3 ”
3abenexka: Yactute, otbenssaHnm cvc cumBona (*) ca
onuusi U ce [OCTaBSAT CaMo C HsKOM Mogenu unu Tpsibea aa
6baat 3akyneHu 0TAenHo.

© [pepynpexpeHus
Mpeon kakBato M da Guno onepauus,
CBbp3aHa C MnoYnCTBaHETO Unun
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
OT €en. wMmpexara, Kato wu3BaguTe
lencena OT KOHTakKTa WK U3KI4nTe
rMaBHUA NPEeKbCBaY B XUNULLETO.

Mpn M3BBLPLUBAHE HA BCUYKM OmepaLmm
CBbp3aHn C WHCTannMpaHeTo n
nogapbxkata, U3nonasaiTe  paboTHM
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pbKaBULMN.
YpeobT Moxe da Obae M3non3saH oT
Jela Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
OOMHM M OT Nuua C  OrpaHUyeHu
U3NYecKn, CETMBHU WM YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTW Mnn xopa 6e3 onut wnu
HeobXoQMMUTE  MO3HAHWA, HO  MpW
ycrosue 4e ca nog Habniogesue wunu
cneg Kato ca monyyunu HeobxogumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3rnon3seaHe
Ha ypeda UM CBbp3aHWTE C  HEro
OMacHOCTM!.

He nosBonsBaiiTe Ha fJeuata da cu
urpasr c ypega!

MouncTBaHETO M  MnoaapbxkaTa  He
TpsibBa Aa ce m3BbplwBa OT Aeua 6es
HablaeHNeTo Ha Bb3PacTeH.
MomewleHneTo TpsibBa Aga pasnonara
AocTaTbyHa BEHTUNaLWs koraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
ropyBo.

AcnmpatopbT TpsbBa ga ce no4vnucTBa
YeCTO KakTO OTBbLTPE Taka W OTBBbH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).
Mpugbpxante Cce KbM MHCTPYKUMMTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbKKal
Hecna3eaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
nogMsHa 1M MOYUCTBaHE Ha unTpuTe
BOAW A0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO e NpUroTBSHETO Ha

actua onambe nog acnupartopa.
/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Nrambk € BpeaHo 3a (uiTpuTe
MOXe fia Npeau3Buka noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa
na ce u3bsrea.

MpUroTBAHETO Ha MbPXKEHU XpaHu TpsbBa Aa ce U3BbPLLBA
noa HabrioeHe, Thil KaTo CrOPELLEHOTO OfMO MOXe Aa ce
Bb3NrameHu.



BHUMAHUE: KoraTo rotBapckusit nnoT paboty, AOCTBIHUTE
4acTu Ha acnmpaTopa MoraT Aa Ce HaropeLsT.

3a pa nogmeHuTe namnuTe, M3nonaeaiTe caMo TE3MW, KOUTO
ca nocoyeHn B paspen ,Mopapbxka/mogMaHa Ha namnure”,
KaKTO € NOCOYEHO B HACTOSALLMS HAPBYHMK 3a ekcnroaTaLys.
Brumanme! He cebp3saiite ypeaa kbM en. Mpexara [okato
He CTe NMPUKITIOYMIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

Lo ce oTHaca Ao TexHWdeckuTe pasmMepn M MepkiuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsibBa [Oa  npegnpuemeTe  3a
OTBEX/JAHETO Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbysame
Aa ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, npeasuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHY BNacTy.
AcnvpvpaHusT Bb3gyx He TpsibBa fa Ce HacouBa KbM
TpubONnpoBOANTE, KOUTO Ce W3MOn3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
BVMHUTE ra3oBe, OTAENALLM CE MPU U3NOMN3BaHETO Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BUA ropuBeo.

He u3non3galiTe u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npasBunHo
MOHTMPaHW NaMMuyKu MOpaau eBEeHTYaneH puUcK OT TOKOB
yhap.

Hukora He w3nonssaitte acnupatopa Ge3
MOHTUpaHa peLueTkal

AcnmpatopbT He Tpsbea HWKOTA pa ce wsnonssa kato
OMOpEeH NMOT OCBEH ako TOBA HE € CNeLanHo ykasaHo.

Mpu MoHTaxa uanonsaiTe camo dukcupawuTe 6GonTose,
KOUTO Ca [0CTaBEeHW 3aeAHO C ypeda WK ako HaMa TakuBa,
3akynete nopxoaswm 6Gontose. W3nonssaitte GonTose ¢
MOAXOASILA [AbIVKMHA, KaKTO € MOCOYEHO B HapbyHWKa 3a
WHCTanupaHe. [Mpu Hanuune Ha CbMHEHWUs, MONsA CBbpXeTe
Ce C OTOpU3NPaHUs CEPBU3 3a TEXHMYECKO obCnyxBaHe W
KBanuuLMpaH nepcoHann.

BHUMAHME!  HeuctanupaHeto Ha  GonToBete
MexaHu3MuTe 3a (MKCMpaHe B CbOTBECTBME C HACTOALLUTE
VHCTPYKLMM MOXe Aa AOBefe [0 PUCKOBE OT eneKTpu4ecko
€CTecTBo.

Toaun ypep 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku ce, 4e TO3n yped we ObAe peunknupaH no
nopobasalmsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHETO Ha OKoMHaTa Cpefa W BalLeTo 3apase.

npasunHoO

CuvMBOTbT mmmmm BbPXY ypefa Wnv B Mpuapyxaealyara ro
[OKYMEHTaLMS! MOCOYBA, Ye TO3M MPOAYKT He TpsibBa fa Gbae
CYMTaH 3a JOMalLeH OTnadbk, a TpsbBa Aa Gbae npesaneH B
cneuvanHo npeAHasHayeHuTe 3a  TOBa MyHKTOBE 3a
PEeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka U eneKTPOHHA TexHWKa.
MpuobpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMATMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a mo-nofpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO M PeuuKnMpaHeTo Ha TO3u
MpOAYKT BU CbBETBAME Ja Ce 0ObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6bu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha JOMaLLHU
OTMagbUy WM Maras3uHbT, B KOWTO CTE 3akymunu TO3u en.
ypea.

YpegbT € MpoeKTMpaH, TecTBaH W
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

npousseneH B
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62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpepa: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3amnodHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTi HAKOMKO MUHYTU crief
NpUKNIOYBaHe Ha roTeeHeTo. YBenuyaBaiiTe CKopocTTa camo
B CMy4ait Ha ronsiMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonsgante
YBENUYEHUTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTYyaLuu.
CmeHsiiTe nnTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, koraTo e
Heobxoaumo, 3a Aa noapbpkate Aobpa edekTUBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupuamara. MouucTeaiite
untbpa/dunTpute 3a MasHWHM, Korato e Heobxogumo, 3a
fa nopabpkate pobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHUTe. M3nonsBaiiTe  MakcUManHMs  AMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOZCTBO 3a ONTUMM3VPaHE Ha edeKTUBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa ChegHOTO NpegHasHayeHue: BCMykBa U
OTBeXAa HaBbH UNN PUNITPUPa Bb3AYXa, KaTO EAHOBPEMEHHO
C TOBa o peLyknmpa.

@ Bepcus ¢ acnupaums

Mapata ce OTBeXga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3[AyX0BOAHA

Tpbba CBbP3aHa CbC CbeAMHUTENHMS (hnaHel.

[lnameTbpbT Ha Bb3AyxoBOAHaTa Tpbba Tpsibea Aa oTroBaps

Ha AMameTbpa Ha CbeANHUTENHNS MPBCTEH.

BHumanue! BwbagyxoBopHaTa Tpbba He € BK/loYeHa KbM

akcecoapuTe 1 Tpsibea a Gbae 3akyneHa OTAENHO.

Ako acnmpatopsT e cHabaeH ¢ PUNTPU C aKTUBEH BBITIEH,

BbNpocHUTE TpsibBa Aa 6baat OTCTpaHEeHM.

CsbpeTe acnupatopa KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOU 1 OTBOPU B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha iMameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (riaHeL, 3a OTBEXAaHe Ha

Bb3ayXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPU C Mo-

MambK AMamMeTbp HamansBa kanauuTeTa Ha acnupupaHe u

yBEN14aBa 3HaYNTEIHO LyMa Mo Bpeme Ha paborta.

B Te3un cnyyaun dmpmara He noema HuKakea

OTrOBOPHOCT.

| Ws3nonasaitte Tpbba ¢ HeobxoaumaTa AbmkuHa.

! Wsnonssaitte Tpbba C BL3MOXHO Hai--Manko TPLOHMW
KoreHa (C MakcumaneH bron Ha ussmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psiako ce4eHneTo Ha TpbbuTe!



@ Bepcus ¢ cdomntpupane

AcnupupaHnaT Bb3ayx Ce MpeyncTa 1 OCBEXaBa npean fa
Bnese OTHOBO B o6p1:Lu,eH|/|e B NOMeELLEeHNeTO. 3a aa
n3nonsearte acnupartopa B TO3W BapuaHT Ha pa60Ta TpHGBa
[a MHCTanupaTe AOMbIHUTENHA UATpUpalla cucTema Ha
6a3ata Ha PUNTPU C aKTBEH BbITIEH.

MoHTupaHe

MuHAManHOTO pa3cTosHMEe MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MOCTaBAT CbOBETE 3a FOTBEHE M Hal-HWCKaTa YacT Ha
KyXHeHckust acnuparop, Tpsbea fa 6bae He mo-manmko ot
50cm B cryyait Ha €neKkTpUYEeCKW Neykn W He Mo-mManko ot
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uk KOMBUHUPAHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBusi ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
no-roNsiMo pascTosiHu1e, To TpsibBa Aa ce Mma npessus.

& En. Bpb3ka

HanpexeHneto B en.mpexara Tps6Ba fga oTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKETA C AAHHUTE
3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTPellHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Lyencen CBbpXeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MECHO [JOCTBIHO MSCTO [OPW W Cried NPUKIYBaHE Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH ¢ Luencen (UPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexara), Wnv LEeNcenbT He e Ha AOCTBIHO MSCTO Crieq
MpUKMioYBaHe Ha MOHTaxa,  W3non3saiTe ABYNONICEH
npeKbCBaYy Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce OcUrypu MbiHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexeue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUniaTa 3a MOHTUpaHe.

Brumanme! lMpegn ga cebpxeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM
Mpexata M [a npoBepuTe fanu (YHKUMOHUPA MpaBUiHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH kakTo Tpsibea.
Buumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBalumst kaben TpsbBa na
Ce W3BbPLWBA OT OTOPM3MPaAHMS CEPBU3 3a TEXHMYECKa
noMmoLL, 3a ja ce u3berHe BCAKAKBB PUCK.

MonTax

Mpeau Aa npucTbLNUTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npoaykT otroaps no
pa3mepu Ha 13BPaHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHe.

+OtctpaHeTe uUATLPA/PUNTPUTE C aKTUBEH BbINEH
(pa3bupa ce, ako 13bpaHusT 0T Bac moaen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLIMTE TOBA NpOCHeaeTe onepauunTe
B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupalite pUATpUTE OTHOBO
caMo B Cryyait, Ye xenaeTe Aa u3nonasate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcus.

*  YBepeTe Ce, Ye MO BpemMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTPELLHaTa YacT Ha acnupatopa He ca rnonagHanm
ApebHI NpeaMeTy, KaTo HanpuMep NANKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [p.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

lpn HaMM4MeTo Ha naHenu, CTeHN N/unn CTpaHNYHN Wkadose
yBepeTe Ce, Ye paasnonarare € 4OCTaTb4HO MACTO 3a fa
WHCTanupare acnupatopa, U 4e
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“MaTe BiUHaru 6e3npensTcTBeH AOCTHN A0 KOMAHAHOTO
Tabno.

3a fa AemoHTMpaTe acnupatopa U Aa ro oTAenuTe oT
wkadpa, MONs 3NMbAHETE OnepawumuTe No MOHTaX B obpaTeH
peq.

Buumanme! M3anonsgaitte noaxoaswwm paboTHM pbkaBuLm
YCTOMYNBY Ha CPS3BaHE.

Pasnenete  ABycTpaHHata MNeHTa, KOATO  Mpuabpxa
acnupaTopa KbM AbHOTO Ha Lukada (BX. CbLUO 1 cur. 4).

3a uUenTa u3non3saiiTe MakeTHO HOXYE, KOETO MOXEe Aa
Bre3e B MPOCTPAHCTBOTO MeXAy NamapuHaTa Ha acnupartopa
1 IHOTO Ha Lukada OT JsicHaTa v nsiBata cTpaHa (ur. A).
BHumaHue! B npoTuBeH cnyyail, npu eBeHTyaneH HaTuck
namapuHata Ha acnvpatopa 6u morna Aa ce M3KpuBM
HeobpaTnmo.

HauumH Ha ynoTpeba

1 ON/OFF Ha moTtopa
Mpu HaTuCkaHe Ha BGyTOHa acmMpaTopbT Ce 3aAencTsa
Ha 1-Ba cKopocT.
lMpu noBTOpHO HaTUckaHe Ha 6OyToHa B mpouec Ha
pabota acnupaTopsT ce u3kntousa (noauuus OFF).

2  YBenuvaBaHe Ha CKOpOCTTa
Mpu HaTuckaHe Ha OyToHa acnupaTopbT MpemMuHaBa OT
noauumst OFF Ha 1-Ba ckopocT.
Mpu HaTuckaHe Ha OyTOHa MpW BKIKOYEH acnupaTop
(noauums ON) ce yBenu4yaBa CkOpocTTa Ha MoTopa W
acnupatopbT npemuHaBa OT 1-Ba Ha MHTEH3MBHA
CKOpOCT.
lMpn 3ageicTBaHe Ha BCSKa eAHAa CKOPOCT Ce BKMIOYBA
pasnn4eH CBETOANOA;
1-Ba ckopocT — cBeToamog L1
2-pa ckopocT — cBeToauog L2
3-Ta ckopocT — cBeTogmopa L3
MHTeH3nBHa ckopocT — ceetoavon L4 (mpemursa)
/HTEH3NBHaTa CKOpOCT € C OMpefeneHo BpeMeTpaeHe.
CraHpapTHOTO BpemeTpaeHe € 5', cnef u3TUyaHeTo Ha
KOMTO acnupaTopbT NPeMUHaBa Ha 2-pa CKOpOCT.
3a pa pesaktuBupate yHKUMsITa mpeau a m3Teue
orpefeneHoTo BpeMe HaTucHeTe OyToH Ne 2
acnupaTopbT NpeMuHaBa Ha 1-Ba CKOpOCT, a mnpw
HaTuckaHe Ha 6yToH Ne 1 ce uakmiouBa.

3 ONJ/OFF cBeTtnuhu

4  BpemeTpaeHe Ha ckopocTTa

5 Wngukatop 3a paboTHUSA pexum

BpeMmeTpaeHe Ha ckopocTTa

BpemeTpaeHeTo Ha CKOPOCTTa Ce 3afeiCcTBa Ype3 HaTUCKaHe
Ha OytoH Ne 4; crneg wu3TM4aHe Ha NpeABapUTENHO
3a[]aleHOTO BPEME acnmpaTopbT Ce U3KIHYBa.



BpemeTpaeHeTo e pasnpeaeneHo kakTo crefga:

1-a ckopocT - 20 MuHyTH (cBeToanoa L1 npemursa)

2-pa ckopocT - 15 MuHyTH (cBeToaMoA L2 npemurea)

3-1a ckopocT - 10 MuHyTy (cBeToamMoA L3 npemuraa)
VHTeHanBHa ckopocCT - 5 MuHyTH (cBeToaumod L4 npemuraa)

Mpu HaTuckaHe Ha ByToH Ne 1 koraTo e akTvBMpaHa eaHa oT
CKOPOCTUTE C OMpedeneHo BpemeTpaeHe acmupaTopbT ce
W3KMKYBa, @ MNpu HaTuckaHe Ha 6GytoH Ne 2 wnn 4
acnupaTopbT NPeM1HaBa Ha 3aaafeHaTta CKopocT.

CuvrHanusaums Ha (ounTbpa 3a MasHUHU

Crep 40 paboThu yaca ce BkntouBa ceetogmog L5.

[MosiBata Ha Ta3n WHOMKALWA O3HaYaBa, Ye (PUNTLPBLT 3a
Mas3HWHW, KOWTO € MHCTanupaH, Tpsibea Aa 6bae u3mur.

3a pa Hynupate uHauKauwsTa HatucHete 6yToH Ne 1 u
3apbXTe B NPOAbIKeHe Ha 3.

CurHanusauus Ha (ounTbpa ¢ akTUBEH BbINEH

Cnep 160 paboTHu yaca 3amousa Aa Mpemurea CBETOANOA
L5.

MosiBata Ha Tasu WHOMKauUWA O3HayaBa, Ye UNTbPBT C
aKTMBEH BLITIEH, KOWTO € WHCTanupaH, TpsibBa aa Obae
MOAMEHEH.

3a pa Hynupate uHauKauusTa HatucHete GyToH Ne 1 u
3a[pbXKTe B NPOAbIKEHNE Ha 3"

lMpu epnHoBpemeHHa curHamusaums W OT fBata (UNTHPA,
cBeToavoabT L5 Lie nofade nocneposaTentu anapmm, kato
Lye OCTaHe BKMIOYEH B MpOLbIkeHne Ha 3", cneq KoeTo Lie
npemurHe 3 mbT eanH cried Apyr.

HynupaHeTo cTaBa kaTo MoBTOpUTE 2 MbTU ropenocoyeHaTa
npovenypa.

[TbpBMAT MbT Ce Hynupa WHAMKauMsiTa Ha dunTbpa 3a
Ma3HUHW, @ BTOPUST Ha (UNTbPa C aKTUBEH BbITEH.

B craHpapTeH pexum Ha pabota curHanusauusita  Ha
(hUNTbPa C aKTUBEH BbITIEH HE € aKTUBMpaHa.

B cnyvair, ye wn3non3eate acnupatopa BbB BapuaHT Ha
unTpupalla Bepcus € HeobxoaumMo Aa  akTueMpaTe
CcUrHanusauusiTa Ha (ounTbpa C akTUBEH BbITEH.

AKTMBMpaHe Ha CUrHanM3aumsTa Ha PUNTLPa C aKTUBEH
BbITEH:

Wakntovete  acnupatopa  (nosuums  OFF),  HaTucHeTe
€[HOBPEMeHHO 6YTOHM 1 1 4 1 3afpbxTe B NPOABLITKEHNE HaA
K

CsetopuoanTe L1 1 L2 we npemursat B npogbmkenme Ha 5”.
[lesakTvBMpaHe Ha MHOMKaUWATa Ha uNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH:

Wakmiovete  acnmpatopa  (nosuums  OFF),  HaTucHete
e[HOBPeMeHHO 6YTOHM 1 1 4 1 3afpbXKTe B NPOABLIIKEHNE HA
3.

CeetoanoanbT L1 we npemursa B npogbixeHue Ha 2.

Anapma 3a Temnepatypata

AcnvpaTopbT pasnonara C TemnepaTypeH CeH3op, KOWTo
3agencTtBa MoTopa Ha 3-Ta CKOpOCT B Chyyad, u4e
Temnepatypata B 30HaTa 3a MojaBaHe Ha KOMaHau ce
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MOBMLUM 3HAYUTENHO.
lMpu 3agericTBaHe Ha anapmata 3anoyBaT Aa Mpemureart
nocnegosartento ceetoavoam L1, L2, L3.

ToBa npopgbmxaBa AOKAaTO Temnepatypata He crese nog
rpaHuLMTE Ha anapma.

Toan pexum moxe fa 6bae MpeKkbCHAT Ype3 HaTuckaHe Ha
ByToH Ne 1 vnm 2.

Ha Bceku 30" ceH30pbT M3MepBa TemnepaTypara Ha cpegata
B 30HaTa Ha ucnnes.

MopapbxKa

MouncTeaHe

3a nouncteaHeTo uanonseaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaXHeHa C HeyTpanHu Te4Hn nouncTBaLy npenapati. HE
W3MNON3BAUTE UHCTPYMEHTMW UMW NPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/36arsaiiTe npenapatit, KOUTO CbabpXaT abpasnBHy
yactiaum. HE U3MON3BAWTE CMUPT!

Manen
®ur. 12

Bumanue! MpuabpxaiTte ¢ ABe pbLe NaHena, Korato ro

[IeMOHTHpaTe MNW MOHTMpaTe 3a fa He nagHe W fa He

NPUYMHK LETN Ha XOpa UK NpeaMeTy.

[emoHTMpaHe:

-[pbnHete pssko Hapony nadena (OT [OPHATA MY

CTPAHA),

-3aBbpTETE HansBO Mankus NOCT, KOWTO ce Hamupa OT
AficHaTa CTpaHa Ha naena,

-Ccrnefi ToBa ro 0cBoboAETe OT 3afHNUTE LWaPHUPK.

MouunctaHxe:

AcnvpvpalymsT naHen Tpsiea ia ce NOYMCTBA ChLLO TOMKOBA

4ecTo, KOMKOTO mouucTBaTe UITbPa 3a 3aAbpxaHe Ha

MasHuHW. 3a LenTa u3nonasanTe Cyxa Kbpna W HeyTpamHu

TeYHW Npenapatu.

He ynotpebsiBaiiTe npenapatl, KOUTO CbAbpxXaT abpasvsHu

yactvup! HE U3MON3BAWTE CMINPT!

MoHTupane:

MpukpeneTe naHena B 3agHaTa 4acT W o 3acTornopeTe ypes

npuwwpakBaHe B MpeAHaTa 4acT  KbM  CmeumantHo

onpedeneHnTe 3a LenTa BTYNKW, MOCTABEHW BBbPXY

MOBBPXHOCTTA Ha acnuparopa.

Brumanve! YBeperte ce, Ye naHensT e 3ApaBo 3aCTOMNOPEH.

¢MJ1T'bp 3a Ma3HUHU

®ur. 10-13

OuNTbPBLT 3aAbpKa Mas3HUTE 4YacTULM, OTAENAHU Npu
roTBeHe.

MouuncTBa ce BeOHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
CE PbYHO UMK B CbAOMUSINIHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXMM Ha N3MUBAHE.

MMpn MueHe Ha unTbpa 3a MasHWHM B CbAOMMSIIHA MalLMHa
€ Bb3MOXHO Toi1 fla ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKaKbLB Cryyai
He HamansiBa cnocobHoCTTa My Ha UnTpUpaHe.



3a fa pa3rnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXMHEH MEXaHU3bM.

®dunTbp € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
Bepcua)

®ur. 11

3a.q'bp)Ka HenpuATHATE MUPU3IMKU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpkeHe.

OunTbPBT C aKTUBEH BBITIEH Ce 3anyLBa npubnusuTenHo
cneq ObNnblr NepuoA Ha U3nonssaHe B 3aBUCUMOCT OT Ha4nHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBa KOJIKO YeCTo noyncreate (bvlnpra .
BbB BCekn cnyyail e HeobxoaMMo Aa nopameHsiTe (unTbpa ¢
aKTMBEH BbIMEH Ha BCEKM YeTupn meceua unuM Korato
WHOWKATOPBT 33 3acvljaHe Ha UNTpUTE nokasea, ye e
Heobxoammo.

He ce mue HUTO MOXe Ja ce M3non3ea noBTOPHO.

Kpbrbn unTbp € aKTMBEH BbINEH

MocTtaBeTe no eanH UATLP OT BCSKA CTpaHa, Taka ye Ja ce
NOKPUAT ABeTe NpeanasHn peLleTkn Ha paﬁOTHOTO Koneno Ha
MOTOpa, Cnej KOeTo 3aBbpTeTe M0 MOCOKa Ha YaCoBHUKOBATA
cTperka.

Mpu pemoHTaxa 3aBbpTeTe B nocoka obpaTtha Ha
4aCcoBHWKOBaTa CTPENKa.

MopmsHa Ha en. KpyLWKK

AcnvpaTopbT pa3riorara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAON.

CBETOAOWOIWTE rapaHTupaT ONTMMAsHo OCBETNEHWe, 10
10 MbTV NO-CUMHO OT TPaAMLMOHHUTE NamMnu W NO3BONSIBAT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a noamsiHa ce 0GbpHETE KbM CEPBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxBsaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i

este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman

aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*) sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

fnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
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cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de
intretinere.

Defectarea capotei de
aparatului,schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacérii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat i sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

curatare a
curatarea



Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In caz de incertitudine, consultati un centru de asistents
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazd din dotare;

acesta trebuie achiziionat.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor i orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.



Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpdrat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

In caz de prezentd de panouri silsau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spatju suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.

Pentru a indeparta hota din unitatea de perete, efectuati in
ordine inversa fazele de montare.

Atentie! Folositi manusi de protectie corespunzatoare
rezistente la taiere.

Tncepeti desprinderea hotei de pe adezivul cu dous fete care
tine o fixata de partea de jos a unitatii de perete (a se vedea,
de asemenea, fig. 4)

Prin urmare, utilizati un cutter care poate fi strecurat intre
foaia metalica a hotei si partea inferioara a unitatii de perete
pe laturile dreapta si stanga. Fig. A

Atentie! n caz contrar, daca utilizati forta in timpul extractiei,
foaia metalica hotei ar putea fi deformata iremediabil

Functionarea
L1 L3 LS5
@ @ ccooo @ ©
L2 L4
1 2 3 4
5
1  ON/OFF motor

Atunci cand apasati butonul hota porneste la viteza 1°.
Atunci cand apasati butonul in timpul functionarii hota
trece n stare OFF.

2 Cresterea vitezei
Atunci cand apasati butonul hota trece de la starea OFF
la viteza 1°.
Atunci cand apasatj butonul (hota in starea ON) creste
viteza motorului de la viteza 1° la intensiva.
Fiecarei viteze 1i corespunde aprinderea respectivului
led.
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Viteza 1° led L1
Viteza 2° led L2
Viteza 3° led L3
Viteza intensiva led L4 (intermitent)
Viteza intensiva este temporizata. temporizarea standard
este de 5, la sfarsitul céreia hota se pozitioneaza la
viteza 2°.
Pentru a dezactiva functia inainte de expirarea timpului,
apasati tasta 2, hota se va pozitiona la viteza 1°,
apasand tasta 1 hota se va opri.

3 ON/OFF lumini

4  Temporizare viteza

5 Indicator stare de functionare

Temporizarea vitezei

Temporizarea vitezei se activeaza, apasand tasta 4, la
terminarea temporizarii hota se opreste.

Temporizarea este astfel subdivizata:

Viteza 1° - 20 minute (led L1 intermitent)

Viteza 2° - 15 minute (led L2 intermitent)

Viteza 3° - 10 minute (led L3 intermitent)

Viteza intensiva - 5 minute (led L4 intermitent)

Tn timpul function&rii temporizate, apdsand tasta 1 hota se
opreste, daca se apasa tasta 2 sau tasta 4 hota revine la
viteza setata.

Semnalarea filtrului de grasimi

Dupa 40 ore de functionare ledurile L5 se aprinde.

Atunci cand apare aceasta semnalare, filtrul de grasimi
instalat trebuie sa fie spalat.

Pentru a reseta semnalarea {inefj apasata tasta1 timp de 3".

Semnalarea filtrului de carbon

Dupa 160 ore de functionare ledurile L5 palpéie.

Atunci cand apare aceastd semnalare, filtrul de carbon instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Pentru a reseta semnalarea {ineti apasata tasta1 timp de 3”.

In caz de semnalare simultana a ambelor filtre, ledurile L5 vor
indica alternativ alarmele, ramanand aprinse timp de 3" si
palpaind ulterior de 3 ori.

Resetarea se face efectuand de 2 ori procedura mai sus
indicata.

Prima data reseteaza semnalarea filtrului de grasimi, a doua
reseteazd semnalarea filtrului de carbon.

Tn modalitatea standard semnalarea filtrului de carbon nu este
activa.

In cazul in care hota se utilizeaza in versiune filtranta este
necesar sa activatj semnalarea filtrului de carbon.



Activarea semnalarii filtrului de carbon:

Pozitionati hota in OFF si tineti apasate simultan tastele 1 si 4
timp de 3”.

Ledurile L1 si L2 vor palpai timp de 5”.

Dezactivarea semnaldrii filtrului de carbon:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele 1 si 4
timp de 3".

Ledul L1 va péalpéi timp de 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipatd cu un senzor de temperatura care
activeaza motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in
zona comenzi este prea ridicata.

Conditia de alarma este indicata prin palpairea in secventa a
ledurilor L1, L2, L3.

Aceasta condifie se mentine pana cand temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceasta modalitate apasand tasta 1 sau 2.
La fiecare 30" senzorul verifica temperatura ambient din zona
display.

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou
Fig. 12

Atentie! Tinefi cu ambele maini panoul cand demontati

sau remontati in pozitie pentru a evita caderea acestuia

sau cauzarea de daune persoanelor sau lucrurilor.

Demontare:

-trageti panoul (LATURA ANTERIOARA) cu forta in jos,

-Impingeti spre stdnga maneta micé din partea dreapta a
panoului,

-desprindeti-o din balamalele posterioare.

Curatare:

Panoul de aspirare se curata cu aceeasi frecventa ca si filtrul

de carbune, folositi o lavetd imbibatd cu detergenti lichizi

neutri.

Evitatj folosirea de produse ce contin abrazivi. NU UTILIZATI

ALCOOL!

Montaj :

Panoul se agata posterior si se fixeaza anterior prin incastrare

in axele agezate in acest scop pe suprafata hotei.

Atentie verificati intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat la

locul s&u.
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Filtru anti-grasimi

Fig. 10-13

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 11

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Filtru de cérbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywep6 WnM noxap, KoTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npu npuroToBMEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
Cnonb30BaHNs!.

BbiTsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiAcA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  pPUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

JKCnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXKUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

I OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enue MpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMA BCeraa bbina ¢ HM.

| BHMMATenbHO MpouMTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

! 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

| Tlepen Hauanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanne: MMpuHapnexHocTn, 0603HaYEHHble 3HAKOM

"(*)", ABMAKOTCS ONUMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONMBKO Ha

HeKoTOpble MOAENM, Unn NpeAcTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOASILLME B KOMMNEKT MOCTABKM, M KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENbHO.

® BHumaHue!

Mepen Havanom Kakoit nnubo onepauym
no uuctke  wnM  0BCnyXMBaHWIO,
OTKIMKYMTL BBITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU BbIHUMAs BUIKY M3 PO3ETKM Unu

OTKIt0Yas 0bLLMiA BbIKIT0OYaTESNb
nomeweHus. Jl9 Bcex onepauun no
yCTaHoBKe " obcnyxusaHuio

ncnonb3oBaTh paboune pykasuLbl.
Mpnbop MoxeT ObiTb  MCMONb30BaH
[eTbMU He Mnagwmmm 8 net u ocobamu

co CHWXEHHbIMU dhusmnyeckumm,
CEHCOPHbIMM unu YMCTBEHHbIMY
CMOCcoBHOCTAMM, nnu xe c
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HEAO0CTATOYHbIM OMbITOM fcnm
Haxog4AaTCs Mog KOHTPOMEM, Unu €ecnu
Obim 0ByyeHbl Mcnonb3oBaTtb Npubop B
BesonacHblin cnocob 1 ecnu NoHUMaKT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTMU.

[eTv pomkHb! ObITb NOA KOHTPONIEM M He
BOMKHbI UrpaTh ¢ NpubopoMm.

Onepauun no 4nucTke 1 0BCMYXMBaHUIO
He [OIKHbI MPOBOANTLCA AeTbMM Ge3
Haja3opa

MNomeLLeHre [OMKHO NMeTb
[OCTATOMHYK — BEHTURAUMO,  Korda
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs
OOHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu
yto paboTaer rase MM Apyrux
TONNMBAX.

BbiTskka OomkHa 4acTo BbiTb uMLleHa
KaK BHYTpW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OWVH PA3 B MECAL), pogepxusaTtbCs
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

He cobrrogeHre HopM YUCTKN BbITSKKM U
3aMeHbl M YMCTKM  (PpUNbTPOB
YBEINMYNBAET PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLleHo NpuUroToBreHue efbl

Ha OTKPbITOM OrHe nof BbITAXKKOWU.
Mcnonb3oBaHue OTKPLITOTO  MnameHu HaHocuT  yuiepb
unbTpaM M MOXET NPUBECTW K 3aropaHusM, No3ToMy
[0MXHO u3beratbes B MoboM cryyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWTLCS MOA  HAA30POM  HTOObI
n3bexatb, 4TO packanéHHoe MOACONHEYHOE — Macmno
3aropuTes.

BHUMAHWE: Korma BapoyHasi mnoBepxHOCTb paboTaer,
AOCTYMHbIE YaCTY BbITSXKM MOTYT HarpeBaTbCs.

[ins 3ameHbl NaMmMoykM OCBELLEHUS WCMOMb30BaTh TOMbKO
TN NaMMoYKN YKka3aHHbIi B pasaene obCnyxmBaHus/3ameHbl
NamMoYky 3TOro PYKOBOACTBA.

Bumanme! He nogknioyats npubop [0 3neKTpuyeckon cetn
[0 TEX MOp, MOKa YCTaHOBKa NMONHOCTHIO HE 3aKOHYEHa.

To 4TO KacaeTcs TeXHuyeckux mep u mep GesonacHocTv B
npuUMeHeHus o cbpoca NapoB CTPOro AOAEPKUBATLCS TOMO
4yT0  MpedycMaTpuBaeTcs MO HOPMaM  JIOKambHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.



BcacbiBaemblit BO3fyX He [OMKeH ObiTb BbINyckaTbCH B
Tpyby, ncnonb3yemyio Ans BoIbGpocoB [bIMOB npnbopamm, YTo
paboTatoT Ha rase unu Jpyrux Tonnmeax.

He ucnonb3oBaTb wnn OCTaBnsTh BbITSXKY Oe3 namnodek
MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONMY4WTb  yaap
SMEKTPUYECKM TOKOM.

Hukorga He wcnonb3oBaTb BbITSXKY 6es3
YCTaHOBNEHHON peLuéTku!

Boitskka HWKOTOA He [omkHa MCMonb30BaThCs,
OropHas MOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO He yKasaHo.
Mcnonb3oBaTb  TONMBKO  BMHTBI  ANS  (OUKCMPOBAHUS B
KOMNNeKTe C NpOAYKTOM [N1A YCTAHOBKM WMWK, €CNN HeT B
Komnnekte,  npuobpecT  BMHTBI  MpaBUMBHOTO  TWMa.
Mcnonb3oBaTb MpaBUMbHYK AMWHY BMHTOB YTO YKasaHa B
PyKOBOACTBE MO  yCTaHoBKe. B cnyyaum  comHenmit,
KOHCYNbTMPOBATLC B ABTOPU3MPOBAHHOM  LigHTpe  No
06CnyX1BaHWIO UMK C KBANU(MLMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
BHUMAHME! He ycTaHoBka COOTBETCTBYIOLMX BMHTOB 1
npucnocobneHnii Ans  UKCUPOBAHWS B COOTBETCTBUM C
9TUMM  MHCTPYKUMAMW  MOXeT  MpUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOrO MPOUCXOKAEHNS.

[laHHoe um3pgenve npOMapkupoBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3NeKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO WU3fenus, Bol
nomMoxeTe MpeaoTBPaTUTL  MOTEHLMAmNbHbIE  HEraTMBHbIE
nocneAcTBUS ANs OKpYXatoLel cpefbl U 3[0POBbS YenoBeka.

npasunbHO

Kak

CYMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbBHOM
[OKyMEHTaLMM YKa3blBaeT, YTO MpU YTUNM3aLun LaHHOro
u3genust ¢ HUM Henb3s obpallatbCs Kak C  OBbIYHbIMK
6bIToBBIMM OTXOZaMu. BmecTo aToro, ero cneayet caasath B

COOTBETCTBYIOLUMA  MYHKT  MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
3MNEKTPOHHOIO obopypoBaHus ans nocneayoLlei
yTUnmM3awmu.

Cpava Ha cnom JOMmKHa NMPOW3BOAUTLCH B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMW NpaBuiamu no yTunusaunm 0TxXo40B.

3a bonee noapobHoi HdhopMaLmeit o npaeunax obpaleHns
C Takumu usgenuvamn, ux ytunusauum u nepepa60TKV|
obpalyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
ytunusauum  0TX040B UMMM B MarasvH, B KOTOPOM Bbl
nproBpenu aaHHoe usaenwe.

YCTpoiicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITaHO W W3TOTOBNEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ bBesonacHocTs:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuonHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus ans
MPaBWUfbHOTO  MCMONb30BaHWS B LENSIX  CHUXKEHUS
BO3JEICTBUS Ha OKPYXXaloLLylo cpedy: BkriounTe BbITSHKHOM
Konnak Ha MMHMManbHOM CKOPOCTW, KOraa HauuHaeTe
TOTOBUTb, M OCTaBbTe €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe rOTOBWTL. YBENuuMBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryqae 6OMbLIOrO KonuyecTsa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTEi! TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsax. 3ameHsiiTe
yronbHbi - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
noAAepxXanus  xopolen  3MMPEKTUBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble uUNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, Ans NoafepxaHns Xopoluel 3ddeKTMBHOCTH
XUpOBOro (punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CCTEMbI BO3[YXOBO/AOB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,
AN onTUMn3aumMn 3EKTUBHOCTU U MAHUMU3ALMN YPOBHS
Lyma.

Monb3oBaHue
BbITFI)KKa CKOHCTpyMpoOBaHa AnAa paGOTbI B pexume oTBOAA
BO3[yXa HapyXxy 1nu peynpkynaummn Bosayxa.

@ BbiTsxHas Bepeus

B aTOM pexume ncnapernst BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rmbkuit

Tpy60onpOBOA, NOACOEAMHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLYY.

[lnametp BbIBOAHOM Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATL

[QMaMeTpy COEAMHUTENBHOTO KOMbLa.

BHumanve! BbiBogHas Tpyba He BXOOWT B KOMMNEKT U

[JomxHa 6bITb NpUoBpeTEHa OTAENBHO.

BbITSKKA CHabXeHa yronbHbIM UnbTpoMm, To ybepuTe ero

MoAcoeAnHUTL BLITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AmnameTpom

COOTBETCTBYHOLLUM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3MyXa

(coepuHNTENbHBIN thriaHeLy).

YcraHoBka TPy C MEHbLUMM AMaMETPOM AACT YMeHbLUEeHWe

MOLLHOCTW BCacblBaHWS BO3[yXa W peskoe YBemnyeHue

YPOBHS LLyMa.

Mpou3BoanTenb CHUMAET C Cebst BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oate Tpyby C MMHMManbHO Heobxoaumoit
ANVHOR.

! Wcnonb3oatb Tpyby C HaMMEHbLIMM KONUYECTBOM
n3rnboB (MakcumanbHbIi yron usruba: 90°).

I W3BeraTb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHuns Tpyobl.

@ dunbTpylowas Bepcus

[lormkeH MCnonb30BaTbCs YroMbHbI UMBTP, UMELMIACS B
Hanmuuuu y Bawero aucTpubytopa. BraruBaemblii BO3gyx
obeaxupuBaeTcs W [e30AMpyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHOBKa

PaccTosHue HWKHE TpaHu BbITSOKKM  Hag ~ OMOPHOW
MMOCKOCTbIO MOZ, COCYZbl Ha KyXOHHOM NMAUTE JOMKHO BbiTb HE
meHee 50cm — 4ng aneKTpUYeckux NauT, U He MeHee 65cm
NSt ra30BbIX U KOMOUHUPOBAHHBIX MINT.

Ecnm B HCTPYKUMSX NO YCTaHOBKe ra3oBoM NUTLI OTOBOPEHO
BorbLLee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.



& AnekTpuyeckoe coefuHeHne

HanpsxeHne CeTW AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMy Ha Tabmnuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pa3mellieHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTXka cHabxeHa
BUIKOIA, NOAKMIONMTE BBITSXKKY K LUTEncensHoMy pasbemy. OH
POIKEH OTBEYaTb AEVCTBYIWMM npaBunam U 6biTb
pacnomnoXeH B NErkofocTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHOBKM. Ecnn e BbITsXKa He CHabxeHa
BUMKOW (MPsIMOE MOAKIIOYEHUS K CETH), UMK LUTEeNCEeNbHbI
pasbeM He pacrnonoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Haanexaluuii [BYXMOMOCHbIA
BbIKMioyaTenb, obecneynBaloLi NOMHOE pasMblkaHue CeTn
npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  MepeHanpsikeHust  3-ei
kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge Yem NOAKNIOYATL K CeTU MUTaHWS
AMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSHKKM M MPOBEPUTL MCMpaBHOe
(DyHKUMOHMpPOBaHWE ee ybeautechb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHWS NPaBUNBHO CMOHTUPOBAH.

BHumanue! Bo u3bexaHue BCSKMX PUCKOB, Onepauusi mo
3ameHe kabens muTaHWs pomkHa ObiTb  Mpou3BedeHa
MepcoHanoM KomMneTeHTHOM cryx6bl TexobenyxuBaHmsa.

YcraHoBKa

Mepen Hauyanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, 4TOBLI pa3Mepbl NpuobpeTeHHoro Bamu
W3AEeNUs NOAXOANNM K BbIGpaHHOMY MECTY ero MoHTaxa.

¢+ CHuMMTE yrombHbIi UNbTP/bI, €CAIM OHW UMeTCs
(cmMoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOLWMIA pasgen). Punbp/bl
yCTaHaBnMBatoTcs 06paTHO, TOMbKO ecnu Bbl xoTute
1CNONb30BaTh BbITXKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

+  T[lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSKKM He OCTaBanoch
npeamMeToB, MOMELUEHHbIX Tyda Ha  Bpems  ee
TPaAHCMOPTMPOBKM) (HaNpUMep, NakeTUKoB C Lypynamu,
NIUCTKOB rapaHTuu 1 T.A.), €CAI OHN UMEIOTCS, BbIHBTE X
11 coXpaHuTe.

B cnyyae Hanuuns naHenei WMnu CTEHOK WMNN HaBECHBIX
BOKOBbIX 3NIEMEHTOB, MPOBEPUTL, YTOOLI BbINO AOCTATOYHO
MecTa ANs YCTaHOBKM BbITSXKA M y4ToBbl Bcerga 6bina
BO3MOXHOCTb CBOBOLIHOTO OCTYNa K NaHenu ynpaeneHus.
Y106b1 CHATL BLITAXKY C HaBeCHOW Mebenu npucTynats B
obpaTHoi nocnefoBaTeNnbHOCTY MOHTaXA.
Buumanme! Vcnonb3oBatb  COOTBETCTBYHOLME
nope3oB pabouue pykaBuLbl.

HaumnHaTb C 0TKMenBaHNS BbITSKKA OT ABYXCTOPOHHEN NNMKOW
NEHTBI, YTO YAEPXMBAET €€ MPUKNEEHHON K HIKHEeN YacTu
HaBecHoit Mebenu (cMoTpm Takke puc. 4).

/cnonb3oBaTb Ans 3TOro pesavok ANS NOAAEBaHNA MeXay
METanmnoM BbITSKKM 1 HUKHEN YacTblo HaBecHon Mebenu Ha
npaBoil 1 NeBON CTOPOHE, puc. A .

Brumanme! NHave, npumenss cuny B npoLecce BbIHUMaHWS,
MeTann BbITHXKM MOXeT 6e3B03BpaTHO A OPMMPOBATHCS.

npoTue
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¢YHKL|MOHI/IpOBaHV|e

L5
O00O0O

%@)

1  ON/OFF geuratens
Haxumasi Ha KHOMKY, BbITSXKKA 3amyckaeTcsi Ha CKOpOCTb
1.
Haxumasi Ha kHomky BO Bpemsi paboTl,
nepexoauT B BblkMiO4YeHHOe cocTosiHue OFF.
2 YBenuyeHue CKOpoCTH

BbITAXKA

Haxumass Ha  KHOMKy, BbITAXKA nepexogut c
BblKIO4eHHoro coctosHus OFF Ha ckopocTb 1.
Haxumas Ha kHOMKY (BbiTskka BkimoyeHa ON)

YBENU4MBaeM CKOPOCTb ABuratenst co ckopoct 1 Ha
WHTEHCUBHYIO CKOPOCT.
Kaxmoi CKOPOCTH oTBEYaeT
COOTBETCTBYIOLLIETO CBETOANOAA.
CkopocTb 1 cBeTogmog L1
CkopocTb 2 cBeToamog L2
CrkopocTb 3 cBetoguop L3
WHTeHcMBHas ckopocTb ceeToanon L4 (muratowwmi)
V/IHTEHCMBHYIO CKOPOCTb MOXHO 3anporpammupoBaTth Mo
BpemeHu. CraHpapTHoe nporpammupoBaHue - 5, no
MCTEYEHMIO 3TOrO BPEMEHM BbITSIKKA NEpeKriovaeTcs Ha
CKOPOCTb 2.
YT00b! OTKINIOYUTB yHKUMIO, paHblue
3anporpaMMMpOBaHHOT0 BPEMEHM, HaXMUTE KHOMKY 2,
BbITS)KKA MEpekmounTCs Ha CKopocTb 1, Haxumas Ha
KHOMKY 1, BbITSDKKA BbIKITIOYNTCS.

3 ONJ/OFF cBet

4  TlporpammupoBaHUe CKOPOCTM

5 Wngukatop paboyero cocTosHus

BKMO4eHue

MporpammupoBaHm1e CKOpoCTH

MporpaMmMpoBaHne CKOPOCTY BKIKOYAETCS, HaXumas Ha
KkHOMKy 4. [0 WCTeYeHWn 3anporpamMMMPOBAHHOMO BPEMeEHU
BbITSIKKA BbIKMIOYUTCS.

MporpaMmmpoBaHue pacnpeneneHo creayoLm obpasom:
Cxopoctb 1-20 MuHyT (cBeTogmog L1 muratowumit)

CkopocTb 2 -15 MuHyT (cBeToamog L2 muratoLyumin)

CrkopocTb 3 -10 muHyT (cBeToamog L3 muratowymin)
WHTeHCcMBHas ckopoCTb -5 MUHYT (cBeToAroA L4 muratowuin)

Bo Bpemsi 3anporpamMMMpOBAHHOMO  (OYHKLMOHMPOBAHMS,
HaXvmas KHOMKy -1 BbITSXKA BbIKMIOYATCS, €CMM Haxatb
KHOMKy 2 wnm 4 - BbITAKKA  BEepHeTCs  Ha
3anporpaMMMpPOBaHHYI0 CKOPOCTb.



CurHanusaums xupoBoro ¢punbTpa

MMocne 40 yacos paboTbl 3aroputcs cBeToanos L5.

Korpa nosiBnsieTcs AaHHas cUrHanuaauus XvpoBol unbTp
HeobX0AMMO NOMBITb.

[ins cbpoca curHanusaumu fepxatb Haxaton 3" kHonky 1.

CurHanusauus yronsHoro unbTpa

Mocne 160 yacos paboTbl HAYHET MUraTb cBETOAMNOA LS.
Korga nosensieTcs gaHHas curHanusaups yronbHbln unbTp
HEobX0ANMO 3aMeHNTb.

[ins cbpoca curHanusaumv fepxartb Haxaton 3" KHonky 1.

Ecnu  curHanmsupylor  opHoBpemeHHo o6a  unbTpa,
cBeToanod L5 nokaxeT no oyepean aBapuitHble CUrHanmbl —
CHayana BkmiounMTCA Ha 3" 1M 3aTem 3 pasa BKIKOYMTCA
MUraHve.

Ytobbl  cOpocuTb  curHanusawmio,
BbILLEONUCAHHYIO NPOLieaypY.

3a nepBbil pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHamM3aLus KUpOBOrO
unbTpa, 3a BTOPOA pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHanM3aums
YronbHOro unbTpa.

BbIMONHMTE 2 pa3a

B cTaHoapTHOM pexuMe CurHanuaaums YronbHoro gunbtpa
He aKkTUBMPOBaHa.

Ecnu  ucriomb3yetcs  BbITAXKA B
peuupkynsuuein  Bosgyxa,  Heobxoaumo
CMrHaN13aLmio yronbHOro unbTpa.

UCnonHeHve C
aKTMBMPOBaTL

AKTMBaLMsA CMrHanM3aumm yronbHoro unbTpa:
Mepekntounts BoITSKKY B OFF 1 gepxatb 3’0aHOBPEMEHHO
HaxxaTbIMM KHOMKK 1 1 4.

CseToauopbl L1 1 L2 HauHyT MuraTb Ha NpoTsikeHum 5”.
OTKrI0YeHNe CUTHaNM3aLmun YronbHoro GunbTpa:
Mepekntounts BoITSKKY B OFF 1 gepxatb 3’0aHOBPEMEHHO
HaxxaTbIMM KHOMKK 1 1 4.

Csetoanos L1 HauHeT MuraTh Ha NpoTsikeHum 2”.

ABapuiiHbIi curian ysenuyexne Temnepartypbl

BbiTskka 0BopyaoBaHa AATYMKOM TemnepaTypbl, KOTOPbIiA
BKMIOYaeT ABWraTeNlb Ha 3 CKOPOCTM, €Cri OYeHb BbICOKast
Temnepatypa Bo3ne aucnnes.

[MpucyTCTBME aBApUAHOTO CUrHanma ykasblBAETCS MUraHuem
no ovepeam ceeTogmogos L1, L2, L3.

ABapuiiHOe COCTOSHIS OCTaeTcs A0 TeX nop, Noka He ynaget
TeMrepaTypa HUXe YPOBHs BKIOYEHUS aBapUIAHOTO CUrHana.
C [aHHOrO pexuma MOXHO BbIATM HaxuMas Ha KHOMKy 1 unv
2.

Kaxgble 30" gaTuMk CHUMaeT 3HayeHus TemnepaTtypbl
OKpyatoLLen cpeabl BO3Me AuCnnes.
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Yxoa

Oumnctka

Ins uuctkm ucnonb3yitte TOJNIBKO cneunanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTpanbHbIM XUakMM Motowum cpeacteoM. HE
UCMONb3YUTE  HWUKAKUE WHCTPYMEHTbI  AnA
OUYUCTKWU. He npumeHsnite cpeactsa, —cogepxallye
abpaaueHbie MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

MaHenb
Puc. 12

BHumanue! Mpyu CHATUM UNK yCTaHOBKe NaHenu gepxure

ee ABYMSl pykamu TaK, 4yToObl OHa He ynana u 4ToObl

n3bexaTb, TaKUM 00pPa3oM, HaHeCEHUs1 Bpeaa NHOAAM unu

npegmeTam.

CHsTue:

-MotsanyTb naHens (3A BEPX) BHu3,

-[loBepHYTb BMEBO ManeHbKUA pblyar, HaxoAsLwmiics ¢
npaBoii CTOPOHbI NaHEN!,

-CHSITb €€ C 3aJHNX NEeTerb.

Yucrka:

BcacbiBaroLLas naHesnb AOMKHA YACTUTLCA C TOW Xe YacToTow

4T0 W MeTannMyeckuint UbTP, WUCMOMb30BaThb ANS 3TOMO

candeTky HaMOYEHHY HEMTPanbHbIM KUOKAM  MOKLUM

CpeacTBoM.

He wcnonb3oBath MpoaykThl cogepxalime abpasviBHble

BeLecTea. HE MCMOJIb3OBATb CMNPT!

YcTtaHoBKa:

3auenuTb naHenb C3aau M BCTaBUTb CMepeau B LUTU(THI,

HaxoAsALNECS HA NOBEPXHOCTM BbITSHKKN.

BHumanve! Bcerfa npoepsiTb, YToObl NaHenb Gbina xopoLuo

3aKpennieHa Ha CBOEM MecTe.

®dunbTpbI 3aAepXKK KUpa

Puc. 10-13

ynep)KMBae'r YyacTuubl Xupa, ucxogsaiume ot NiUTbI.
‘DMJ‘Ipr cnegyer 4YUCTUTb eXemMeCAYHO HearpecCMBHbIMU
MOMWLNMU CPEACTBAMM, BPYYHYI0 WM B MOCYAOMOEYHO
MalUWHe NpW HWU3KOW TemnepaType U 3KOHOMWYHOM LWKne
MbITbA.

|-|pVI MbITbE B I'IOCV,CIOMO&LIHOVI MalluHe MOXeT UMEeTb MeCcTo
HekoTopoe obecupeuMBaHne UNbTpa 3a4epXKW Kupa, HO
ero (unbTpPyOLLasn XapakTepucTuka ocTaeTcs abConmoTHO
HEN3MEHHOM.

[na cHatus unbTpa 3afepxkM xupa NoTsHUTE K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns unbTpa.



YronbHbIA (UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 11

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHU.

HacblleHre yronbHOro tunbTpa NpouCXOaMT MO MCTEYEHM
fonee WM MeHee [NUTENbHOrO nepuoja aKcnyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro TMNOM  KyXHW U MEpPUOANYHOCTbIO
O4MCTKM puMbTPOB 3adepxku xupa. B miobom cnyvae,
3aMeHsiiiTe KapTpuaX No kpailHeit Mepe uYepe3 kaxable 4
mecsua.

YronbHbin GunbTp HE nognexut Molike unm pereHepam.
Kpyrnbin yronbHbii punstp

MokpbiTb  unbTpamu 0Be CTOPOHbI AN 3a4eXreHust
3aLMTHBIX PELLETOK poTopa fBMraTens, nocne Yero Bpallatb
hUnbTP MO YACOBOWN CTPETKE.

[insi CHATUA - BpaLYaTb NPOTUB YaCOBOW CTPESK.

3ameHa namn

BbiTsikka obopyaoBaHa ocBelleHreM Ha ceeToamogax LED.
CaeToanoabl 06ecneynBatT onTMManbHoe OCBELLEHIe, UX
cpok cnyxBbl B 10 pa3 npeBbILLaeT cpok paboThb
TPAAULIMOHHBIX NTAMMOYEK, 1 MO3BONSIHOT 3KOHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

[ins 3ameHbl cBETOAMOLOB 06paLLaThes B CriyxGy
TEXHUYECKOTO OBCMYXUBAHNS.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NpUBEOEHMX B JaHOMY
KepiBHULTBI iHCTPYKUiN. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe BCsky
BiANOBIgAMNbHICTL 3@ Henonaakw, 36Ktk abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmigok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHWLITBI.
BUTSHWA KOBMaK CMPOEKTOBAHWIA AN BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA MNiA 4Yac NpUroTyBaHHA i Ta

NpU3HaYeHuit nuLe AN NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTW AM3aiH, WO BiAPI3HAETLCA

Bifi BUTSXKM 3006paxeHHOI Ha ManioHKax Liei iHCTpyKuii

ane B nOOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHiYHOMY  obcnyroByBaHH ~ Ta  eKkcnnyarauii

3anuwatotcs 6e3 amiH.

! Baxmmeo 3Gepertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoXHa
6yno 3BepHyTMCS [0 HWX B Mobuii yac. Y Bunagky
npofaxy, nepefadi Yn nepeisgy, nepekoHaTcs B TOMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

! YBaxHo npouuTaTi iHCTPYKUii: B HMX MiCTUTbCS
BaXmnvBa iH(hopMaLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Beanek.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI UM MEXaHIUHI 3MiHU
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepLu HiX NpUCTYNUTM B0 MOHTaxy BMpOBY nepesipTe Yu
BCI  KOMMOHEHTU HemawTb [edekTiB Ta He €
MOLUKOPKEHUMIN. Y MPOTUNEXHOMY BUNaaKy 3BepTatucs
B MiCL{e POAaXY Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTtka: [letani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € [opaTkoBUMM

akcecyapamu Ta NocTayalTbCs NULe 3 AESKUMU MOLEnsamy,

abo € peTanamu, AKi He nOCTa4aloTbCs B KOMMNEKT i iX

noTpibHO KynyBaTy.

© TllonepemKeHHA NO
besneu;

Mepen novatkom byab AKoi onepauiji no
ouMleHHlo  abo  obcnyroByBaHHIo,
BIZKIIOUUTM  BUTSDKKY Bif eNEKTPUYHOI
CITKN BUTATYIOMM BUNKY 3 po3eTkn abo
BIOKMIOYAKOYM  3aranbHUi  BUKIIOYATENb
npumienHs. [na  ycix onepauin no

YCTaHOBL| Ta 06cnyroByBaHH0
BMKOPUCTOBYBATH PO6OYi pyKaBuLyi.
lMpucTpin  MOXe  BUKOPUCTOBYBATUCA

OiTbMM  He Monoagwumm 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (i3NYHMMMK,
CEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMU
3nibHocTAMKM, abo 3 HeAocTaTHIM
[OCBIOM  SKWO  3HaxogsdTbecs Mg
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koHTponem, abo  6ymu  HaBueHi
BMKOPUCTOBYBATK MPUCTPI B Be3neyHin
Cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3
TUM Hebe3nekw.

[itn noBuHHI ByTW Mg KOHTPOMEM i He
MOBUHHI rpaTCS 3 MPUCTPOEM.

Onepauji no YNLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHHI0 He MOBUHHI
npoBoauTUCS AiTbMu 6€3 Harnsgy.
[MPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALLiIO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCSH OZHOYACHO 3 iHLLMMW
MPUCTPOSIMM L0 MpaLoioTb Ha rasi abo
IHLIKX nanueax.

BuTsxka noBMHHA YacTi ByTW OYNLLEHOHD
SK BcepeauHi Tak i Ha 30BHI (XOYA b
OivH PA3 HA MICALb),
AoTpumMyBaTuca B Oyab SAKOMY BMMagKy
TOro, WO BKA3YeTbCA B IHCTPYKLUiSX MO
06CyroByBaHHIo.

He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OunLiEHHS (DinbTpiB 36iNbLUyE
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHsI.

CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTyBaHHA iau

Ha BIAKPUTOMY BOTHI Mg BUTAXKOH.
BukopucTaHHs  BigkpuTOro  momym’s  HaHocuTb  36MTOK
inbTpam i MOXe MpWU3BECTM [0 3aropaHHsi, TOMy MOTPIGHO
YHWKaTH B Byab AKOMY BUNaKY.

YKapeHHs NOBMHHO NPOBOAMTMCA Mif HArNSAOM LLO6 YHUKHYTA
LU0 PO3irpiTa onist 3aropuUThLCS.

YBATA: Konn noBepxHsl BapiHHs Mpauloe JOCTYMHi YacTUHM
MOXYTb HarpiBaTucs.

[ng 3amiHM NamnoyKk1 OCBITNIEHHS BUKOPUCTOBYBATMW TiMbKM
TUN NamnoyKM BKa3aHWA B Po3aini ob6CnyroByBaHHs/3aMiHa
NamMnoyKM Liboro NociGHmKa.

YBara! He nigknioyati npucTpiit 4O ENEKTPUYHOI CITKU A0 TUX
nip, Noku He Gyfie NOBHICTIO 3aKiHYEHa yCTaHOBKA.

LLlo cTocyeTbes TeXHiYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOPUCTaHHi
O BiHOCUTbCS O BUKWAIB Napis, CyBOpPO [OTPUMYyBaTUCA
HOPM MiCLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

MoBITPS WO BTAYETHCS, HE MOBWUHHO BUMyckaTucs B Tpyby
Aka BMKOPUCTOBYETLCH ANS BUKWAY AWMIB MPUCTPOSMM LYO
NpaLoloTh Ha rasi Ta iHWWX nanueax.



He BukopucToByBaTH abo 3anuwaTtv BUTSKKY 6e3 npaBunbHO
BCTAQHOBMEHMA NAMMOYOK 3 PU3MKOM  OTpUMaTW  yAap
€NEKTPUYHIM TOKOM.

Hikonn He BuWKOpUCTOBYBaTW BUTSKKY 6€3 MpaBuUnbHO
BCTAHOBMEHOI peLuiTkm!

Butsikka HIKOMNW He noBuHHA BUKOPUCTOBYBATUCS SIK ONOPHA
MOBEPXHS, AKLLO TiMbKW HE BKA3YETCS.

BukopuctoByBaT BMHTM ans  ikcyBaHHs B Habopi 3
NpOAYKTOM NS YCTAHOBKY, SIKLO Hemae B Habopi, npuabatu
TBMHTA MpaBWmbHOrO TuMy. BukopucToByBaTM NpaBUMbHY
LOBXMHY TBMHTIB SIka BKA3yeTbCd B  NOCIBHWKY o
BCTAHOBMEHHIO. Y BWUNaAKy CYMHIBIB, KOHCynbTyBaTuCs B
aBTOpM30BaHOMY LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepCoHamnoM.
YBATAl He BCTaHOBMIOBaHHS! BIAMOBIAHWX MBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans ikcyBaHHS y BIANOBIAHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLiAMI MOXe
NPVBECTY [10 PU3MNKIB ENEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

[laHuit Bupi® npomapkoBaHuii BiANoBiAHO [0 EBponeiicsKol
pupektven  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTporHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisaujio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
NOTEHLiHI HeraTWBHI HACTigKW ANs OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 3m0poB's  MoauHM, KOTpi MmornM 6 maTtu  micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAZAKY.

CumBor mmmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOLLKYHHOMY
Or0 OKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCS SK 3i 3BUYaiHUMM NOOYTOBUMM
BiAxodamu. BiH Mae 3aaBaTucs y BIANOBIGHWIA MYHKT NPpUItOMY
€NEKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obMafiHaHHs ANs NoAanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3TiAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamn no yTunisayii Bigxoais. Ans Ginble
AeTanbHoi iHopmalii Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakuMu
BMpobamu, ix yTuniauii i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
marasuH, B skomy Bu npuabanu faHui supi6.

Mpunaa cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiinni sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagu Aans
npaBunbHOI ekcniyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BNAWBY Ha
cepenoBuLLe: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMambHy LWBUAKICTb
nepef MoOYaTkOM MPUrOTYBaWHS i, | 3anuwainte i
npalioBaT Ha AeKkinbka XBUNWH  MICMS  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Y pasi BENUKOI
KiNbKOCTI AMMY | Napy Ta BMKOPWUCTOBYWTE HapdyB Tiflbku Y
KpaiHix Bunagkax. [ins niATpUMaHHS BUCOKOI edeKTUBHOCTI
BMLANEHHs 3anaxiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUMKOHyITe 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BUCOKOI
edeKTMBHOCTI (DinbTpy *UpiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYiATE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiaMeTp CUCTEMM MOBITPOBO/IB, LLO BKa3aHWi Y iHCTPYKLi Ans
ONTUMI3aLlii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMI3aLT wymy.
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BukopuctaHHa

Butsikka pospobneHa ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM NOBITPS Ha3oBHI abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynsLieio noBiTps.

@ BapiaHT BiaBeaeHHs

Mapn BUBOAATLCA HA30BHI Yepe3 BuBIAHY TpyOy 3akpinneny

[0 (hnaHus 3'eAHaHHS.

[iametp BuBigHOI TPYO6M nOBWMHEH BiAnoBigaTM ngiameTpy

3'€AHYBANbHOTO KifbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTavaeTbes i ToMy HeobxigHo ii

npuabath okpemo.

FKWO BUTSKHUA KOBMaK Mae ByrinbHi inbTpu, TO iX Tpeba

3HATH.

Min’eaHaTin KoBNaK A0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOM Ta BMBIHOTO

OTBOPY 3 Of{HAKOBMM AiaMETPOM BMXOZAY MOBITPS (3'€AHYIOUNIA

chnaHeLp).

BukopucTaHHst HacTiHHUX BuBIgHWX Tpy6 Ta oOTBOpIB 3

MEHLIMM AiaMeTpoM NpuBefe A0 3MEHLUEHHS edeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMnbLUEHHSI PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignosiganbHiCTb Mo
BuLieCka3aHomy.! Bukopuctath — sKomora  KOPOTKWM
BUTSDKHWIA KaHar.

| BuKopucTaTi BUTSKHUIA KaHan 3 SkoMora HaliMeHLLOW
KiNbKiCTI0 NOBOPOTIB (MakcuManbHmii kyT nosopoty: 90°).

I YHukaT piskux 3MiH NAOLLi nepepisy BUTSHKHOTO KaHary.

@ BapiaHT 3 chinbTpauicto

BTArHyTe noBiTPS 3HEXMUPIOETHCS Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMmilleHHs.  [ns  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATW KOBMAK Yy LbOMY PeXuMi, HeobxigHO
BCTGHOBUTW [JOAATKOBY CMUCTEMY (inbTpiB 3 aKTUBOBaHUM
BYFiNNAM.

IHcTanauisA

BigcTaHb HWKHBOI  BiQYaCTUHM BUTSXKKW [0 MOCYRYy Ha
KyXOHHiW nnuTi mae 6yt He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHWX NANT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaH, AKLO BKa3ylTbCH B
IHCTPYKLUii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NAMTK.

& Min’eaHaHHA po enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepuUCTUKaM Ha eTUKETLi, Ika 3HaXOAUTLCS BCepeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BWUNKA Mif'€AHaHHS B
€neKTPOMEPEXKY, TO Cif Mif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBILAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HAaXOAWTbCA B JOCTYMHOMY
MiCUj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHCTanAuji. SKWo X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMNEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i nicns iHCTanAwji, TO CNif BMOHTYBAT HaNEXHMIA
[BOX-NOMOCHUA ~ BUMMKAY,  SIKMIA  3a0e3neunTb  MOBHe
BiAIKNIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B MOBHiIiA BigNOBIAHOCTI 3 NpaBuUamMm iHcTanswji.



YBara! nepeg TMM K 3HOBY MIAKMIOYUATU BUTSKKY A0
eNeKTPOMEpEXi | NepesipuT NpaBuMbHICTL poboTH, 3aBXau
KOHTpOntoiTe o6 LWHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
YBara!l 3amiHa enekTpowHypa Mae  3pilicCHIOBATMCb
aBTOPM30BaHUMK Cryxbamm TexHiYHoro obenyroByBaHHS.

IHcTansuis

Mepen noyaTkOM MOHTaXY:

+ [lepeBipte wo6 posmipn npupdaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny fo BUGPaHOro MicLs Oro MOHTaXY.

+  3HiMiTb ByrinbHWIA DINBTP/M  SKWO BiH/BOHM NpUCYTHI
(amBnTMCL TakoX BIBNOBIgHMIA po3gin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTBCA SIKWO Bu xouyeTe BMKOpPUCTOBYBATM
KOBMaK B pexvMi peLypKynsjii.

+  [lepeBipuT W06 BcepeanHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilleHMX Tyau Ha  4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, nakeTukis 3 Lypynamy,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
3bepexiTb.

Akwo e 6okoBi naHeni Ta/abo cTiHkK, Ta/abo HaBiCHI Wwadku,
nepesipTe, Wob 6yno AoCTaTHLO MiCLst AMNst BCTAHOBNEHHS!
BUTSKKM Ta LD MOXHa byno 6es nepeLukog Aictatucs Ao
naHeni ynpaeniHHs.

Ona Toro wo6 3HATM BWTSXKKY 3 HaBiCHMX MeGniB
npoBOAMTM POBOTH N0 MOHTAXY Y 3BOPOTHLOMY HaMPSIMKY.
YBara! BukopuctoBysaTi BignosigHi npotu mopisis poBoui
pykaBuLyi.

[lounHaT 3 BIOKNEIOBAHHA BUTSKKM Bif ABOXCTOPOHHBOI
MUNKOT CTPIYKA, IO YTPUMYE ii NPUKNEEHOI0 A0 HUKHBOI
YaCTWHW HaBiCHWX MeBNIB. (AVBMCH Takox mar. 4).
BukopucToByBaTy Liei pisaqok Ans NpopisaHHa Mix MeTanom
BUTSDKKW | HWKHBOKO YacTUHOIO HaBICHWX MeBniB Ha npasii i
niBii CTOPOHi, Man. A.

YBara! B iHwomy Bunagky, 3aCTOCOBYKWM CUIy B MPOLEC

3HiMaHHF|, metan BUTSXKKN MOXe 693I'|OBOPOTHO
AeopmyBaTuCs.
®yHKUiOHYBaHHS
L1 L3 L5
00000 @ ()
L2 L4
3 4
5

1  ON/OFF pBuryx
HaTuckyloum Ha L0 KHOMKY, BUTSKKa MOYHE MpaLjtoBatn
Ha MepLLili LUBMAKOCTI.
HaTtuckytoum Ha kHomky nig 4ac poBoTu, BUTSXKHWIA
koBnak BuMkHeTbCs OFF.

2  36inblUeHHNA WBKUAKOCTI
HaTuckyloum Ha KHOMKY, BUTSXKKa nepeine 3 pexumy
OFF po wswakocTi 1.
Hatuckyloum Ha kHomky (BuTskka B pexumi  ON),
30inbluyeTbCs WBMAKICTE ABUMYHa Big 1 LWBMAKOCTI A0
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iHTEHCUBHOI.
KoxHil WwBuaKocTi BianoBigae BKMKOYEHHS BiANOBIAHOTO
cBiTNOAIOAY.
LWBnakicTb 1 ceitnogioq L1
LLBnakicTb 2 ceitnoaion L2
LUBmakicTb 3 ceiTnogioa L3
IHTeHcMBHa WBMAKICTb cBiTNOAIOS L4 (Murae)
IHTEHCMBHA  WBWAKICTb  MpOrpamyeTbCsl  Ha  yac.
CraHpapTHe nporpamyBaHHs Ha 5 XBUMWH, MiCns YOro
BUTSDKKA NEPEXOANTb Ha LIBMAKICTb 2.
[ina Toro wob6 BigKMKOYMTM L0 CDYHKLIO paHiLue,
HeobXiIHO HAaTUCHYTW Ha KHOMKY 2, BUTS)KKa nepeiiae Ha
WBMAKICTb 1, HATMCKylo4W Ha KHOMKYy 1 BUTSKKA
BUMKHETbCS.

3 ONJ/OFF ocBitneHHs

4  MporpamyBaHHs WBKUAKOCTI

5 IHpukaTop pexumy poGoTu

MporpamyBaHHs WBNAKOCTI

MporpamyBaHHs! LUBUAKOCTI aKTUBYETBCS 3 HATUCKOM KHOMKM
4, N0 3aKiHYEHHK 3anporpamMoBaHOrO Yacy BUTSXKA
BUMKHETHCS.

lMporpamyBaHHsi Po3noAineHe HaCTyMHUM YUHOM:

LBuakicts 1 - 20 xBunuH (csitnogion L1 murae)

LLBuakicTb 2 - 15 xBunuH (cBiTnogiog L2 murae)

Llsuakictb 3 - 10 xBunuH (ceiTnogiog L3 murae)

IHTeHCMBHA WBMAKICTb - 5 XBUNWH (cBiTNOAI0A L4 Murae)

MNig yac po6oTh 3 3anporpamMoBaHMM YacoM, HATUCKYHOYM Ha
KHOMKy 1, BUTSDKKA BUMKHETBCS, SIKLLIO XK HATUCHYTW KHOMKY 2
un 4 BUTSKKA NOBEPHETBCS Ha NonepedHbO BCTAaHOBMEHY
LIBUKICTb.

CurHanisauis XXMpoBNOBMIOYOro (inbTpy

Micns 40 roguH poboTm ceitnogion L5 nouHe caituTucs.

Komn 3'aBnseTbcs Taka curHanisauis HeobXigHO MmoMMTH
XMPOBOBAHOKOYMIA DINbTP.

LLo6 ckuHyTM curHanisavito, HaTUCHITL kHomky 1 Ta TpumaiTe
il HATUCHYTO MPOTArOM 3 CEeKyHL.

CwurHanisauis ByrinbHoro ginbTpy

Micnsi 160 roguH poboTw ceitnogion L5 noyHe muraty.

Komn 3'aBnseTbcs Taka curnanisauis HeobXigHO 3aMiHMTH
BYTinbHNIA DINbTP.

LLo6 ckuHyTM curHanisaliio HaTUCHITL KHOMKY 1 Ta TpumaiTe
ii HATUCHYTO NPOTArOM 3 CeKyHL.

Fkwo opHoYacHo 3'ABMAIOTLCA CUrHanisauii 06ox inbTpis
cBiTno fiog L5 no uepsi Oyge BkasyaTu curHanmisaujio —
npOTAroM 3-X CeKyH CBITUTLCS | NOTIM 3 pa3u MUrHE.

o6 ckuHyTM curHanisauito HeobxigHO BWKOHaTM 2 pa3u
BULLEONMCAHY Ailo.

3a neplunii pa3 CKMOAEMO CUrHani3aLylo XvPOBMOBIOWYOTO
inbTpy, 3a Apyrui pas - ByrinbHOrO.

B cranpapTHOMY pexuMi curHanisadis ByrinbHOro dinbTpy He
aKTUBOBaHa.

FKWO BU BUKOPUCTOBYETE BUTSXKY Y PEXUMI peumpkynswji
HeobXiAHO akTMBYBATK CUrHaNi3aLito BYriNbHOTO dinbTpy.



MipknioyeHHs curHanisauii ByrinbHoro ¢inbTpy:
BcraHoButn BuTskky Ha OFF Ta TpumaTt opHOYacHo
HaTUCHYTUMM KHOMKM 1 Ta 4 NpOTAroM 3-X CekyH.
Csitnogioau L1 i L2 noyHyTb MuraT npoTsirom 5-u cekyHa.
BinkntoyeHHs curHaniuasii ByrinbHoro dinbTpy:

BcraHoBut BuTskky Ha OFF Ta TpumaTt opHOYacHo
HaTUCHYTUMU KHOMKM 1 | 4 NpOTAroM 3-X CeKyHA.

Csitnogioa L1 muratme npoTsrom 2-x CekyHg.

ABapiiiHui curHan Temnepatypa

Butsokka obnagHaHa TemnepaTypHUM AaTuukoM, Lo BMUKae
ABWIYH Ha LIBMAKOCTI 3 Mpu BUCOKiA Temnepartypi 6inst naxeni
YNpaBniHHS.

Ha aBapiltHuit curHan Bkasye noueproBe MuranHs giogis L1,
L2, L3.

Take CTaHOBWLLE 3anuULWNTLCS A0 TWX Mip, JOKW TemnepaTypa
He Brlage Hk4e piBHS aBapiiHOro CTaHy.

LLlo6 BuiATM 3 LBOrO pexumy HeobXigHO HATUCHYTW KHOMKy 1
abo 2.

KoxHi 30 cekyHn OaTuMK 3HIMAE 3HAYeHHs TemmnepaTypu
HaBKOIO AUCTIE.

Dornsa

Yuctka

[ins unctkm Bukopuctosyitte JIMWE cnevjanbHy cepeeTky,
HamMouYeHy HelTpanbHUM pigkuM  Mutoumm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MaloTb abpasuBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYMWTE CMUPT!

MaHenb
Man. 12

YBara! Konu BM BuKOHyeTe pAii WOA0 3HATTA uU

BCTaHOBMEHHA NaHeni, Tpumaiite ii oboma pykamu, wWwo6

3ano6irtv ii NagiHHIO Ta HaHeCEHHIO WKOAW npeaMeTam

YU noasm.

HemoHTax:

-Motarxytv naxens (HUKHIN KPAI) aoHuay,

-MoBepHyTM NiBOpYY ManeHbKUA Baximb, WO 3HAXOAUTLCS 3
npasoro 6oky naHeni,

-3HATI NaHenb 3 3aHiX 3aBiC.

Yucrka:

lMaHenb BCMOKTYBaHHS! NOBUHHA MUTUCS 3 TIEHD X YaCTOTO

L0 i XMPOBII INbTP, BUKOPUCTOBYIOUM CEPBETKY 3BONOXKEHY

HeMTpanbHUM MUKOYMM 3aCOB0M.

He BuKopucTOBYyiiTE 3ac06M, L0 MatTb abpasuBHi

matepians. HE BUKOPUCTOBYWTE CNUPT!

MoHTax:

MaHenb 3avinnoeTbCa 3334y Ta BCTABNSETHCS Cepefy B

WTUETH, LLO 3HAXOAATLCS HA MOBEPXHI BUTSHKKM.

Ygara! 3axayn nepesipsiTv WwWob naHens Gyna gobpe

3aKpinneHa Ha CBOEMY MicLyi.
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®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 10-13

3aTpumye XMpoBi CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL Nif Yac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MOBMHEH YMCTUTUCb OAMH Pa3 Ha MICALb He CUMBHOAYMMM
MutouMMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHi
NPV HU3bKIA TEMNepaTypi i 3 KOPOTKUAM LIMKITOM.

Mpy MUTTI B MOCYAOMWIHIA MalnHi MeTaneBuin GinbTp
3aTPUMKA  KMpY  MOXe  BTpaTMUTW  Komip, ane  1ioro
XapakTepucTukn 3  (inbTpyBaHHA XOAHUM YMHOM  He
3MIHSATBCS.

[ns 3HATTS DINbTPY 3aTPUMKW KMpY NOTArHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKY Big4enneHHs inbTpy.

ByrinbHuit inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 11

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

Mepesipka BYrinbHOTO (inbTPy HA HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLL MEHLL JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bifl TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04nCTKM (inbTpy
xupie. Y 6yab-aikoMy BUNaaky HeobxiaHo 3aMiHsiT NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi YOTMPU MICAL.

HE nignsrae MUTTIO Y4 NOHOBIEHHIO.

Kpyrnuii ByrinbHuiA inbTp

MpuknacT inbTpu no o6WABI CTOPOHW AnS  MOKPUTTS
3aXMCHUX PULLITOK pOTOpa ABMIYHA, MICMIs YOTO MOBEPHYTH
inbTp 3a rOAMHHMKOBOIO CTPIMKOHO.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTU (iNbTP NPOTU FOANMHHUKOBOI CTPINKM.

3amina lamn

BuTska 0bnaaHaHa CUCTEMOKO OCBITNIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10W 3abesnedytoTb onTUMarnbHe OCBITIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pas BuLa Bif 3BMYalHUX NamMnoyok Ta AaoTb 90%
EKOHOMIi enekTpoeHeprii.

Llono ix 3amiHu 3BepTaiiTecs [0 Cyx6uW TEXHIYHOrO
0bcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

© Ohuabindud

Enne puhastamist v6i hooldamist Illitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi tldlUliti valja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad moistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi VOi
teisi sittivaid aineid.
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Ohupuhastit tuleb korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

Kui  Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja v6ib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma oli stttimist.

TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal véivad kubu vélised
osad muutuda tuliseks.

Pimi vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tadpi.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike vimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

Mitte kasutada kubu ilma voreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese

poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.



)¢

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
voi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

EN/IEC
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Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatémbereziimis  kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatémbega versioon

Aur  viiakse vélja Uhendusdériku kilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
lihendusvoru oma.
Tahelepanu! Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise
osta.
Kui Shupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage o6hupuhasti valjatbmbetorude ja seinal asuvate
valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne O6hupuhasti
valjalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
valjalaskeavade kasutamisel véheneb témme ja suureneb
oluliselt miira.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristidike olulist muutumist.

@ Filtersiisteem

Valja tdbmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktiivsdega
filtreerimisstisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kéogi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipdésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka pdrast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.



Tahelepanu!  Riski  véltimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine 1abi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6étudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Kui 6hupuhasti imber jaab seinatahvleid ja/vi -paneele ja/voi
seinakappe, siis kontrollige, et Shupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paaseks alati
holpsasti ligi.

Et 6hupuhasti kapi kiiljest lahti votta, tehke paigaldamisele
vastupidised toimingud.

Tahelepanu! Kasutage sisseldikamiskindlaid todkindaid.
Alustage eemaldamist sellest, et vétate lahti kahepoolse
kleeplindi, mis hoiab dhupuhastit kapi pdhja kiilies (vt ka
joonist 4).

Kasutage I8ikeriista, et eraldada 6hupuhasti katteplaadi vasak
ja parem serv kapi pdhja kljest. Joonis A

Tahelepanu! Kui kasutate lahtivétmisel liigset judu, vdib
Shupuhasti kattekiht saada parandamatuid kahjustusi.

Tootamine

L1 L3 L5
@ 00000 @ ©
1 2 I%I 3 4

1 Mootor SISSE/VALJA
Kui vajutate nupule, kéivitub dhupuhasti kiirusel 1.
Kui vajutate nuppu td6tamise ajal, siis dhupuhasti lilitub
vélja.
2 Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupule, kéivitub dhupuhasti kiirusel 1.
Kui vajutate nuppu (dhupuhasti on sisse lllitatud), siis
|ilitub mootori kiirus 1 intensiivsele kiirusele.
Iga kiiruse korral suttib vastav LED tuli.
Kiirus 1 LED L1
Kiirus 2 LED L2
Kiirus 3 LED L3
Intensiivne kiirus LED L4 (vilkuv)
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardaeg sellel kiirusel
on 5 minutit ning seejarel lulitub 6hupuhasti kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
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nupule ,2", misjérel Shupuhasti lllitub kiirusele 1, kui
vajutate nupule 1%, siis Shupuhasti lilitub vélja.

3 Tuled SISSE/VALJA

4  Aja seadistamine taimeriga

5 Tooreziimi indikaator

Aja seadistamine taimeriga

Kiirust on voimalik taimeriga seadistada, kui vajutate nupule
,4“, aja loppedes lllitub Shupuhasti vélja.

Aja seadistamine jaguneb jargmiselt:

kiirus 1 — 20 minutit (LED L1 vilgub)

kiirus 2 — 15 minutit (LED L2 vilgub)

kiirus 3 — 10 minutit (LED L3 vilgub)

intensiivne kiirus — 5 minutit (LED L4 vilgub).

Kui taimeriga toétamise ajal vajutate nuppu ,1”, siis liilitub
Shupuhasti vélja, kui vajutate nuppu ,2" vdi 4", siis lilitub
Shupuhasti valitud kiirusele.

Rasvafiltri tahis

Parast 40 té6tundi sittib LED L5.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud rasvafiltrit
puhastada.

Tahise algseadistuse tegemiseks vajutage nupule ,1” kolme
sekundi jooksul.

Soefiltri tahis

Pérast 160 t66tundi hakkab vilkuma LED LS.

Nimetatud téhise ilmumise korral tuleb paigaldatud séefilter
vélja vahetada.

Tahise algseadistuse tegemiseks vajutage nupule ,1” kolme
sekundi jooksul.

Mdlema filtri iheaegse tahise korral sittib LED L5 kolmeks
sekundiks ja seejarel vilgub kolm korda.

Algseadistust tuleb teha kaks korda, jargides (lalkirjeldatud
juhiseid.
Kdigepealt tehke
algseadistus.

rasvafiltri ja seejarel soefiltri tahise

Standardolekus ei ole soefiltri tahis aktiivne.
Kui kasutate dhupuhastit filterversioonil, siis tuleb soefiltri tahis
seadistada.

Saefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage dhupuhasti valja ja vajutage Uheaegselt nuppudele
1" ja 4" kolme sekundi jooksul.

LED L1 ja L2 vilguvad viis sekundit.

Soefiltri tahise desaktiveerimine:

Lilitage dhupuhasti valja ja vajutage Uheaegselt nuppudele
1" ja 4" kolme sekundi jooksul.

LED L1 vilgub kaks sekundit.



Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis liilitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liga
kdrge.

Alarmi korral vilguvad jargemddda LED L1, L2, L3.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik véljuda, kui vajutate nupule ,1”
v6i 2"

Iga 30 sekundi jérel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel
Joonis 12

Tahelepanu! Hoidke paneeli mahavotmise voi

tagasipanemise ajal sellest mdlema kaega kinni, et see

mabha ei kukuks ega kahjustaks inimesi ega esemeid.

Mahavétmine: 3

-témmake paneeli (ESIKULGE) tugevasti allapoole,

-suruge paneeli parempoolsel osal asuvat véikest kéepidet
vasakule,

-haakige paneeli tagumised klambrid lahti.

Puhastamine:

tdmbepaneeli puhastatakse sama tihti kui rasvafiltrit, kasutage

neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE

KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek:

paneel haagitakse tagant ja  kinnitatakse  eest

tapplihendusega Shupuhasti pinnal asuvate selleks mdeldud

poltide kiilge.

Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult

kinni ja omal kohal.

Rasvafilter

Joonis 10-13

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstkliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 11

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori td0ratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pdodrake
péripaeva.

Nende mahavétmiseks pdodrake vastupaeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

| Prie§ jrengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi

priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi

priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

© Saugos taisykles

PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
[renginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezidros.
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Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais renginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medZiagy
degima.

Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kkilti
gaisro pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykites vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmeny, ir saugumo.

|siurbiamas oras negali badti iSleidziamas | vamzdyng
naudojama dumu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. I3kilus dvejonéms, kreipkités | [galiotq aptarnavimo
centrg ar panasy, kvalifikuotg personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).



Pasirlpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis wmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vietine staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia_greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
i8laikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.
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Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.
Vamzdzio
skersmenj.
Démesio! I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti
atskirai.
Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtg prie iSvedamyju vamzdziy, ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flana.
Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gammtolas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.
I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).
Stenkités i§ esmeés nekeisti vamzdziy sekcijy.

@ Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.



Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba
kiti baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui
irengti ir lengva prieigq prie jo valdymo skydelio.

Norédami iSimti gartraukj i$ spintelés, atlikite montavimo
veiksmus atvirkstine tvarka.

Démesio! Mavékite tinkamas nuo sipjovimo apsaugancias
pirstines.

Visy pirma pasalinkite dvipuse lipnig juosta, kuria gartraukis
pritvirtintas prie spintelés apatinés dalies (taip pat zidrékite 4
pav.)

Siam veiksmui atlikti naudokite peiliuka, ikiskite ji tarp
gartraukio plokstés ir spintelés apatinés dalies deSinéje ir
kairéje pusése. Pav. A

Démesio! ISimdami gartraukj, nenaudokite jégos, prieSingu
atveju gartraukio ploksté gali bati nepataisomai deformuota.

Veikimas
. . 000600 @
|T| 3

1 Variklio jjungimas/isjungimas (ON/OFF)
Paspaudus mygtuka, gaubtas pradeda veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, jis i$sijungia.

2 Greicio didinimas
Paspaudus mygtuka, kai gaubtas yra iSjungtas, jis
pradeda veikti 1 greiiu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, variklio greitis
padidinimas nuo 1 iki intensyvaus greicio.
Kiekviena greitj atitinka tam tikra LED lemputé.
1 greitis: LED L1
2 greitis: LED L2
3 greitis: LED L3
Intensyvus greitis: LED L4 (mirksintis)
Intensyvus greitis veikia tik tam tikrg laika. Standartiné jo
veikimo trukmé yra 5 min., kurioms praéjus, gaubtas
pradeda veikti 2 greigiu.
Norédami iSjungti Sig funkcijg prieS pasibaigiant
nurodytam laikui, paspauskite mygtukg 2, gaubtas
pradés veikti 1 greiciu, o paspaudus mygtuka 1, gaubtas
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iSsijungs.
3 Sviesy jjungimasisjungimas (ON/OFF)
4 Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas
5 Funkcionavimo indikatorius

Veikimo atitinkamu grei¢iu laiko nustatymas

Si laikmacio funkcija {jungiama, paspaudziant 4 mygtuka.
Praéjus nustatytam laikui, gaubtas isijungia.

Greiiy veikimo trukmé:

1 greitis - 20 minuciy, (mirksinti LED L1)

2 greitis - 15 minuciy (mirksinti LED L2)

3 greitis - 10 minugiy (mirksinti LED L3)

Intensyvus greitis - 5 minutés (mirksinti LED L4)

Paspaudus 1 mygtukg veikiant laikmacio funkcijai, gaubtas
iSsijungia, o paspaudus 2 ar 4 mygtukg, gaubtas pradeda
veikti nustatytu greiciu.

Riebaly filtro signalas

Po 40 gaubto naudojimo valandy isijungia LED L5.
Pasirodzius Siam signalui, reikia iSplauti riebaly filtra.
Norédami pasalinti signala, paspauskite ir laikykite nuspaude
1 mygtuka 3 sekundes.

Anglies filtro signalas

Po 160 gaubto naudojimo valandy pradeda mirkséti LED L5.
Pasirodzius Siam signalui, reikia pakeisti anglies filtra,
Norédami paSalinti signala, paspauskite ir laikykite nuspaude
1 mygtuka 3 sekundes.

Kai abiejy filtry naudojimo valandy skaicius virSija didziausig,
nustatyta, LED L5 pakaitomis rodo signalg - [sijungia 3
sekundéms ir mirksi 3 kartus.

Siuos signalus galima paalinti, du kartus atlikus prie$ tai
apraSyta proceddra.

Pirma kartg paSalinamas riebaly, filtro signalas, antrg kartg —
anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje gaubto versijoje batina jjungti anglies filtro
signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

I$junkite gaubta (padétis OFF) ir vienu metu paspauskite
mygtukus 1 ir 4, laikykite nuspaude 3 sekundes.

LED lemputés L1 ir L2 mirksés 4 sekundes.

Anglies filtro signalo iSjungimas:

I$junkite gaubta (padétis OFF) ir vienu metu paspauskite
mygtukus 1 ir 4, laikykite nuspaude 3 sekundes.

LED L1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiros signalas

Gaubte yra jmontuotas temperatiros jutiklis, jjungiantis variklj
3 greiiu, kai temperattra valdymo mygtuky srityje per daug
pakyla.

Sis pavojaus signalas rodomas, kai pakaitomis mirksi LED
L1,L2,L3.



Si funkcija veikia tol, kol temperatira nenusileidzia Zemiau
pavojingo lygio.

Signalg galima pasalinti, paspaudus mygtuka 1 arba 2.

Jutiklis tikrina aplinkos temperatdrg ekrano srityje kas 30
sekundziy.

Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK $luoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis
12 pav.

Démesio! |rengdami ar nuimdami plokste, laikykite ja

abiem rankomis, kad ji neiskristy ir nepadaryty zalos

Zmonéms ar daiktams.

Nuémimas:

-ryztingai patraukite plokste (PRIEKINE DAL]) { apacia,

-pastumkite | kaire mazq svirtele, esancig deSinéje plokstés
puséje,

-atkabinkite skyda nuo galiniy lanksty.

Valymas:

I8traukiamoji ploksté turi bati valoma taip pat daznai, kaip ir

skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE

SPIRITO!

Montavimas:

Plokstés galiné dalis prijungiama, o priekiné dalis

pritvirtinama, uzmaunant jg ant specialiy kaiS¢iy, esanciy

gaubto paviriuje.

Démesio! Visada jsitikinkite, kad plok§té yra tinkamai

pritvirtinta savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-13 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

105

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
11 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng, filtrg prie$
laikrodZio rodykle.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje {rengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap$vietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodosanas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

——

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstosi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

Bérniem nav  aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
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pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes

sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosicéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura

gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
Gaisa nostcgja tiriSanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas deg3anas.

UZMANIBU! Pigejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits $Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilntba pabeigta.

Attiectba uz tehniskajiem un dro$tbas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, ddmu izvadidanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespé&jama elektriska trieciena riska dél.

Nekad nelietojiet gaisa nosticéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradts.

lzmantojiet tikai stiprindgjuma  skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.
lzmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



87 ierice atbilst FEiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairidanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielindto atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosicejs ir veidots, lai to izmantotu iestik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar ieksgjo
recirkulaciju.

@ lesiik§anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadidanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota Iidzi un ta ir

jaiegadajas.

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestikSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadg|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtréjo$a versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nostcéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur3 ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosicéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.



Uzmanibu! Baro$anas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpo3anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. aftiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (fransportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudit, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nostic&ju un, ka ir vienmér
bis iespé&jams viegli pieklat pie komandu panela.

Lai nonemtu gaisa nosiicéju no skapisa, ir javeic darbibas,
kas ir pretéjas montazai.

Uzmanibu! Izmantot atbilstoSus pretsagrieSanas darba
cimdus.

Sakt darbibu, nonemot gaisa nosicéju no divpusiga skoca,
kas to tura piestiprinatu pie skapisa dibena (skat. ar attélu 4).
Pielietot naziti, kas ir jaievada starp gaisa noslicéja metala
dalu un skapiSa dibenu, laba un kreisa pusé. Att. A.
Uzmanibu! Pretéja gadijuma, ja tiek pielietots speks gaisa
nosicéja iznem3anai, ta metala dala varétu nelabojami
saloctties.

Darbosanas

L5
00000

%@

1 Dzinéja ON/OFF
Piespiezot taustu, gaisa nosicgjs ieslédzas 1.atruma.
Piespiezot taustu darbo3anas laika, gaisa nostcéjs pariet
stavokit OFF.

2 Atruma palielina$ana
Piespiezot taustu, gaisa nosiicéjs pariet no stavokla OFF
uz 1.atrumu.
Piespiezot taustu (gaisa nosicéjs stavokli ON), tiek
palielinats dzingja atrums no 1.atruma uz intensivo
atrumu.
Katram atrumam atbilst attieciga LED iedegSanas.
1.atrums LED L1
2.atrums LED L2
3.atrums LED L3
Intensivais atrums LED L4 (mirgulo)
Intensivais atrums ir ar taimeri. Standarta taimeris ir 5,
péc ka gaisa nosiicgjs novietosies 2.atruma.
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Lai atslegtu funkciju pirms laika beigSanas, piespiest
taustu 2, gaisa nosiicéjs novietosies 1.atruma, piespiezot
taustu 1, gaisa noslcéjs izslégsies.

3 Gaismu ON/OFF

4 Atruma taimeris

5 Darbosanas stavokla noraditajs

Atruma taimeris

Atrumu taimeris iedarbinas piespiezot taustu 4, kad taimera
darbiba ir beigusies, gaisa nostcéjs izslédzas.

Taimeris ir sadalits $ada veida:

1.atrums - 20 mindtes (LED L1 mirgulo)

2.atrums - 15 mindtes (LED L2 mirgulo)

3.atrums — 10 mindtes (LED L3 mirgulo)

Intensivais atrums — 5 mindtes (LED L4 mirgulo)

DarboSanas laika ar taimeri, piespiezot taustu 1 gaisa
nosicéjs izsledzas, ja tiek piespiests tausts 2 vai tausts 4
gaisa noslcéjs atgriezas uzstadrtaja atruma.

Tauku filtra pazinojums

Péc 40.darboSanas stundam, LED L5 ieslédzas.

Kad paradas $ads pazinojums, instalétam tauku filtram ir jabat
mazgatam.

Lai $§adu pazinojumu iestatitu uz nulli, ir jatur piespiests tausts
1uz 3.

Oglu filtra pazinojums

Péc 160.darboSanas stundam, LED L5 mirgulo.

Kad paradas $ads pazinojums, instalétam ogles filtram ir jabat
nomainttam.

Lai $adu pazinojumu iestatitu uz nulli, ir jatur piespiests tausts
1uz 3.

Abu filtru vienlaiciga pazinojuma gadijuma, LED L5 uzradis
péc kartas signalizacijas, paliekot ieslégts 3" un mirgulos péc
kartas 3 reizes.

lestatiSana uz nulli notiek veicot 2 reizes augstak aprakstito
procedaru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli tauku filtra pazinojums, otro reizi
iestatisies uz nulli oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa nosiicéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nosticgju uz OFF wun vienlaicigi
piespiestus taustus 1 un 4 uz 3".

LED L1 un L2 mirgulos 5".

Oglu filtra pazinojuma atslégS$ana:

Novietot gaisa nosticju uz OFF wun vienlaicigi
piespiestus taustus 1 un 4 uz 3".

LED L1 mirgulos 2".

turet

turet



Temperatiras Signalizacija

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar temperatiiras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma gadijuma, ja temperattira komandu
zona ir parak augsta.

Signalizacijas nosacijums tiek uzradits ar LED L1, L2, L3
mirgulo$anu péc kartas.

Sis nosacijums ilgst kamér temperatlra nenolaizas zem
signalizcijas robeZas.

Var iziet no 8T reZima piespiezot taustu 1 vai 2.

Katru 30" sensors parbauda displeja zonas vides temperatiru.

Tehniska apkalposana

TirSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas lidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Panelis

Attéls 12

Uzmanibu! Ir jatur panelis ar abam rokam, kad tas tiek
nomontéts vai montéts pozicija, lai izvairitos no ta
krianas un no bojajumiem cilvékiem vai priekSmetiem.
Nomontésana:

-noteikta veida vilkt paneli (PRIEKSEJA MALA) uz leju,

-Ir japiespiez pa kreisi maza svira, kas atrodas panela labaja

pusé,
-atvienot to no aizmuguréjiem Sarmiriem.
TiriSana:
lesikSanas panelis ir jatira tik pat biezi, ka tauku filtrs;
izmantot draninu  samitrinatu ar neitraliem  Skidriem

mazgasanas Iidzekliem.

lzvairities no produktiem, kuri satur abrazivas vielas.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Montaza :

Panelim ir jabit piestiprinatam uz aizmuguréjas dalas un péc
tam piestiprinatam uz priek$&jas dalas, ievadot to atbilstoSajos
pirkstos, kas atrodas uz gaisa nosiicgja virsmas.

Uzmanibu! ir vienmér japarbauda, ka panelis ir labi piefikséts
sava vieta.

Prettauku filtrs

Attels 10-13

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no éediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 11

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tiSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og]u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

Nomontésanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati druga€iji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

Pre bilo koje operacie Cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite  aspirator  od
elektricnog napajanja tako da uklonite
utinice ili odspojite glavni prekida¢ u
kuéi.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim,  osetilnim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze da
dode prilikom koris¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Ciséenje

vazne
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i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra
i izvana  (BAREM  JEDANPUT
MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate  izriCitih  uputstava  za
odrZavanje.

NepridrZzavanje uputstava za CciS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera
moze da izazove poZar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove pozar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrugi.

Za zamenu Zzarulje, koristite samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elekiricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehni¢kih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih zarulja zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu isporuéene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u Vodicu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvara¢a u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.



Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHupaHu, TECTUPaHU W MPOM3BELEHN Y Cknagy
ca:

+ besbenHochum npommcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

peanoan 3a mpaBurHO Kopuwhewe Y LWiby CMatbera
yTuLaja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3vHY Kafia MOYHeTe ca KyBarbeM U ApXUTE ra
YKIbY4YEHIUM JOLLI HEKOMMKO MIUHYTa HAKOH 3aBPLLEHOT KyBatba.
MoBehajte 6pauHy camo y cryyajy BEnuKe KONMYMHe auMa 1
nape 1 KopucTuTe mojayaHy 6p3uHy (€) camo y eKCTPEMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb untap(e) camo kaga je To
notpebHo pa 6Oucte oapxanu eduMKacHOCT  CMarberba
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknawawe
macHohe kaga je To moTpebHO 3a ogpxaBawe [obpe
edmkacHocTn Tor uctor cduntepa. Kopuctute makcumanhm
MPEYHUK CUCTEMA [UMOBOAA HABEJEHOT Y OBOM MPUPY4HUKY
Aa bucte onTUMKU30BaNK eUKaCHOCT U CMarbuin Byky.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

pri€vr¢ena sa spojnom prirubnicom.

Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena i treba da je

kupite.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu &ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.



Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivnile karbonskile filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istogle treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavljene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

U slu¢aju postojanja panela i/lli pregrada i/ili boéno viseteg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Da biste uklonili aspirator sa zidne jedinice, poduzmite
korake suprotne od toka montaze.

Paznja! Koristite radne rukavice koje tite od rezanja.

Pocnite tako da odvojite aspirator od obostrane lepljive trake
koja ga prianja za dno zidne jedinice (vidi takode sliku 4)

Zato Kkoristite skalpel koji provucite izmedu limenog ruba na
aspiratoru i dna zidne jedinice nadesno i nalevo. SI. A

Paznja! U suprotnom, ako tokom vadenja koristite silu, limeni
rub na aspiratoru mogao bi da se nepopravljivo iskrivi.

@

Funkcionisanje

o ®

1 2

L5
OOOO
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ON/OFF motora

Pritiskom na dugme aspirator se ukljuCuje na brzinu broj
1.

Pritiskom na dugme tokom rada aspirator prelazi u stanje
OFF.

Povecavanje brzine

Pritiskom na dugme aspirator prelazi iz stanja OFF na
brzinu 1.

Pritiskom na dugme (aspirator u stanju ON) povecava se
brzina motora sa brzine broj 1 na intenzivnu brzinu.
Svakoj brzini odgovara i uklju€ivanje odgovarajuceg
ind.svetla.

N
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Brzina br. 1 ind.svetlo L1

Brzina br. 2 ind.svetlo L2

Brzina br. 3 ind.svetlo L3

Intenzivna brzina ind.svetlo L4 (blesti)

Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno
ogranienje je od 5, na isteku tog vremena aspirator se
postavlja na brzinu broj 2.

Da biste deaktivirali funkciju pre isteka tog vremena,

pritisnite dugme 2, aspirator ¢e se postaviti na brzinu broj

1, pritiskom na dugme 1 aspirator ¢e se iskljuciti.

3 ONJ/OFF svetla
4 Vremensko ograni¢avanje brzine
5 Indikator stanja rada

Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ograni¢avanje brzine se osposobljava na na¢in da
pritisnete dugme broj 4, na isteku tog vremena aspirator se
iskljucuje.

Vremenski ogranicene brzine se dele na ovaj nacin:

Brzina broj 1 - 20 minuta (ind.svetlo L1 blesti)

Brzina broj 2 - 15 minuta (ind.svetlo L2 blesti)

Brzina broj 3 - 10 minuta (ind.svetlo L3 blesti)

Intenzivna brzina - 5 minuta (ind.svetlo L4 blesti)

Tokom vremenski ograni¢enog rada ako pritisnete dugme
broj 1 aspirator ¢e se iskljuciti a ako pritisnete dugme broj 2 ili
broj 4 aspirator ¢e se vratiti na podeSenu brzinu.

Signalizacija filtera za uklanjanja masnoce

Nakon 40 sati rada ukljuuje se ind.svetlo L5.

Kada se pojavi takva signalizacija, postavijeni filter za
uklanjanje masnoce se mora oprati.

Da biste obavili reset te signalizacije drzite pritisnutim dugme
1 u trajanju od 3.

Signalizacija karbonskog filtera

Nakon 160 sati rada ind.svetlo L5 po€inje da blesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filter se
mora zameniti.

Da biste obavili reset te signalizacije drZite pritisnutim dugme
1 u trajanju od 3".

U slucaju da dode istovremeno do signalizacije oba filtera,
ind.svetlo L5 ¢e naizmeni¢no prikazivati alarme i ostati
uklju€enim u trajanju od 3" pa ¢e naknadno zablestiti jo$ tri
puta.

Da biste obavili reset te signalizacije , treba da obavite 2 puta
gore opisanu proceduru.

Prvi put se obavlja reset signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce, drugi put se obavlja reset signalizacije karbonskog
filtera.

U standardnom nacinu rada, signalizacija karbonskog filtera
nije aktivna.

U slucaju da se koristi aspirator u filtracijskoj verziji, potrebno
je osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.



Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i istovremeno drzite
pritisnutim dugmad 1 i 4 u trajanju od 3.

Ind.svetla L1i L2 e blestiti u trajanju od 5.

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim dugmad 1 i 4 u trajanju od 3.

Ind.svetlo L1 ¢e blestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen jednim senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini broj 3 u slu¢aju da temperatura u
komandnoj zoni bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na nacin da pocinju da bleste
jedno za drugim ind.svetla L1, L2, L3.

Ovo stanje ¢e trajati sve dok se temperatura ne spusti ispod
praga alarma.

MoZete izaCi iz ovog nacina rada pritiskom na dugmad 1 ili 2.
Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu prostora u zoni
displeja.

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Panel
Sl. 12

Paznja! Drzite sa obe ruke panel kada ga razmontirate ili
ponovo montirate u polozaj na nacin da ne padne i
nanese Stetu na predmetima ili povredi ljude.
Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJU STRANU) odluéno prema dole,
-gurnite malu polugu sa desne u levu stranu panela,

-otkacite od zadnjeg spoja.

Ciscenje:

panel za usis se mora prati onoliko ¢esto koliko se pere filter
za uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste ovvlazili teCnim
neutralnim deterdZentima.

Izbegavajte koriS¢enje proizvoda koji greb. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

Panel se kaci pozadi i pri€vrS¢uje na prednjoj strani i to na
uzleb u klinovima koji se za tako neSto postavijeni na
aspirator.

Paznja! Uvek proverite je li panel dobro pricvrS¢en na svom
mestu.
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Filter za uklanjanje masnoce

SI. 10-13

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (mozZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 11

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je sluaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zatitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elekiri¢ne energije za
90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiri€nih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriCno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fiziénimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.
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Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoS$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

Neupostevanje pravil za ¢is¢enje nape in

viv v

zamenjavo ter CiS¢enje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.
Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrZevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuujte na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniCne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Visesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$cajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescéenal
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za namesCanje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma3cobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.
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Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.
Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti
loCeno.
Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjanje uéinkov sesanja in
moeno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najveji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65¢cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.



Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanije in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezZni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladCena servisna sluzba, tako da se preprei vsakrino
tveganje.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenziie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

V primeru prisotnosti stranskih plosé in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno mozen enostaven dostop do upravljalne ploee.
Ce zelite napo sneti iz omarice, sledite postopku namestitve
v nasprotnem vrstnem redu.

Pozor! Uporabite ustrezne protiurezne rokavice.

Najprej odlepite napo z dvostranskega lepilnega traku, s
katerim je pritrjena na dno omarice (oglejte si tudi sliko 4).

V ta namen uporabite olfa noz, ki ga vstavite med plogevino
nape in dno omarice na levi in desni strani. Slika A

Pozor! Ce ne storite tako, temved poskusate na silo odstraniti
napo, se njena plocevina lahko nepopravljivo ukrivi.

Delovanje
L5

L1
? ogoao Q?

5

4

1 Vkloplizklop (ON/OFF) motorja
S pritiskom tega gumba priéne napa delovati na 1.
hitrostni stopnji.
S pritiskom tega gumba med delovanjem nape se slednja
izkljuci (OFF).

2 Povecanije hitrosti
S pritiskom tega gumba se napa vkljuci in pri¢ne delovati
na 1. hitrostni stopnii.
S pritiskom tega gumba (napa vklju¢ena - ON) motor
preide s 1. hitrostne stopnje na intenzivno.
Ob vsaki izbrani hitrosti se prizge odgovarjajo¢a LED
svetilka.
1. stopnja hitrosti
2. stopnja hitrosti
3. stopnja hitrosti

-LED L1
-LED L2
-LED L3
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Intenzivna stopnja hitrosti - LED L4 (utripa)
Intenzivna stopnja  hitrosti je €asovno omejena.
Standardna ¢asovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega ¢asa pa napa preide na 2. hitrostno stopnjo.
Za izklop funkcije pred potekom Casa, pritisnite gumb 2 in
napa preide na 1. hitrostno stopnjo, s pritiskom gumba1
pa se napa izkljugi.

3 Vkloplizklop (ON/OFF) luci

4 Casovna nastavitev hitrosti

5 Indikator delujocega stanja

Casovna nastavitev hitrosti

Casovno nastavitev hitrosti se omogogi s pritiskom gumba 4,
po poteku nastavljenega Casa se napa izkljuci.

Casovne nastavitve delovanja posamezne hitrostne stopnje
so naslednje:

1. hitrostna stopnja — 20 minut (led L1 utripa)

2. hitrostna stopnja — 15 minut (led L2 utripa)

3. hitrostna stopnja — 10 minut (led L3 utripa)

Intenzivna hitrostna stopnja - 5 minut (LED L4 utripa)

Med €asovno nastavljenim delovanjem se ob pritisku gumba 1
napa izkljuci, ob pritisku gumba 2 ali 4 pa se vme na
nastavljeno hitrost.

Indikator zasi¢enosti ma$¢obnega filtra

Po 40 urah delovanja se prizge LED svetilka L5.

Ta prikaz opozarja, da je treba ma$cobni filter nape oprati.

Za ponastavitev signalizacije, pritisnite gumb 1 in ga zadrzite
pritisnjenega 3 sekunde.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra

Po 160 urah delovanja pri¢ne LED svetilka L5 utripati.

Ta signalizacija opozarja, da je treba ogleni filter nape
zamenjati.

Za ponastavitev signalizacije, pritisnite gumb 1 in ga zadrzite
pritisnjenega 3 sekunde.

V primeru so¢asne signalizacije zasi¢enosti obeh filtrov, LED
svetilka L5 izmeniCno opozarja na alarma, tako da stalno sveti
3 sekunde, nato pa 3-krat utripne.

Indikatorja ponastavite tako, da 2 krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti mascobnega filtra,
drugi¢ pa indikator zasiCenosti oglenega filtra.

V' standardnem nacinu delovanja indikator zasi¢enosti
oglenega filtra ni omogocen.

Ob uporabi nape v obtocni razli¢ici, je treba indikator
zasicenosti oglenega filtra vkljuciti.



Omogocenje indikatorja zasienosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite gumba 1 in 4 ter ju
zadrzite pritisnjena 3 sekunde.

LED svetilki L1 in L2 utripata 5 sekund.

Onemogocenije indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite gumba 1 in 4 ter ju
zadrzite pritisnjena 3 sekunde.

LED svetilka L1 utripa 2 sekundi.

Alarm temperature

Napa je opremliena s temperaturnim senzorjem, ki sprozi
motor na 3. hitrostni stopnji, ko je temperatura v obmodju
upravljanja previsoka.

Na alarmno stanje opozori zaporedno utripanje LED svetilk
L1, L2, L3.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Za izhod iz tega nacina pritisnite gumb 1 ali 2.

Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &iscenje uporabljajte 1IZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Plosce
Sl.12

Pozor! Pri demontazi in ponovni montazi plosco drzite z
obema rokama, da ne bi padla in poSkodovala oseb ali
predmetov.

Demontaza:

-plos¢o (PREDNJA STRAN) odlo¢no povlecite navzdol,
-ro€ico na desni strani ploSce porinite levo,

-odpnite ga iz zadnjih tecajev.

Ciscenje:

sesalno plos¢o Gistite v enakih ¢asovnih intervalih kot
mascobni filter; za ciscenje uporabljajte krpo, namoceno v
nevtralnem tekoCem Cistilu.

Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Montaza:

Plos¢o na zadnji strani pritrdite, na prednji pa pazite, da se
zaskoci na zatie, ki so v ta namen izdelani na povrsini nape.
Pozor! Vedno preverite, ali je plod¢a dobro pritriena na
svojem mestu.
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Mascobni filter

Slika 10-13

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrie znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo maS&obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Slika 11

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa roaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite roaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
dalj$o zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za

uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju

nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije C¢iS¢enja i
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Cidcenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane
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djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom slu€aju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

zarulje u ovom priruéniku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektriénu mreZu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tige tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zzarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvara¢a i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.



Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije fretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijili
buku.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguc¢i broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.



Upozorenje! Prije nego S$to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sli€nom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

U sluéaju postojanja panela ifili zidova ifili bo¢no viseceg
namjestaja, kontrolirajte je i dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogué pristup komandnoj plo€i.

Da biste uklonili napu s viseceg elementa, postupite na
nacin suprotan od tijeka montaze.

Upozorenje! Koristite radne rukavice sa zaStitom protiv
rezanja.

Zapocnite odvajanjem nape od dvostrane ljepljive trake koja je
drzi priévr§¢enom za dno vise¢eg elementa (vidi takoder sliku
4)

Koristite skalpel koji umetnite izmedu limenog ruba nape i dna
viseCeg elementa na desnoj i lijevoj strani. SI. A

Upozorenje! U suprotnom, ukoliko prilikom izvlaCenja koristite
snagu, limeni rub nape mogao bi se nepovratno iskriviti.

Funkcioniranje

L5
000600 @ ©
T 2 I% 5 4
1  ON/OFF motora

Pritiskom na gumb kuhinjska napa se uklju¢uje na brzini
1.

Pritiskom na gumb tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

Povecavanije brzine

Pritiskom na gumb kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF
na brzinu 1.

Pritiskom na gumb (kuhinjska napa u stanju ON)
povecava se brzina motora sa brzine broj 1 na intenzivnu

N
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brzinu.
Svaka brzina ima svoje odgovarajuce kontrolno svjetlo.
brzina br.1 kontrolno svjetlo L1
brzina br.2 kontrolno svjetlo L2
brzina br.3 kontrolno svjetlo L3
Intenzivna brzina kontrolno svjetlo L4 (blijesti)
Intenzivna brzina je vremenski ograniena. Standardno
vremensko ograniCenje je 5, a nakon toga se kuhinjska
napa postavlja na brzinu br.2.
Da biste deaktivirali funkciju prije nego Sto istekne to
vrijeme pritisnite tipku 2, kuhinjska napa ¢e se postaviti
na brzinu br. 1, pritiskom na tipku 1 kuhinjska napa ¢e se
iskljuciti.

3 ON/OFF svjetla

4 Vremensko ogranic¢avanje brzine

5 Indikator stanja funkcioniranja

Vremensko ograni¢avanije brzine

Vremensko ograni¢avanije brzine se osposobljava na na¢in da
pritisnete tipku 4, kada istekne taj vremenski period kuhinjska
napa ¢e se iskljuciti.

Vremensko ograni¢avanje brzine se dijeli na ovaj nacin:
Brzina br. 1 - 20 minuta (kontrolno svjetlo L1 blijesti)

Brzina br. 2 - 15 minuta (kontrolno svjetlo L2 blijesti)

Brzina br. 3 - 10 minuta (kontrolno svjetlo L3 blijesti)
Intenzivna brzina - 5 minuta (kontrolno svjetlo L4 blijesti)

Tijekom rada u vremenski ograni¢enom periodu pritisnete i
tipku 1 kuhinjska napa ¢e se iskljuciti, pritisnete li tipku 2 ili
tipku 4 kuhinjska napa ¢e se vratiti na postavljenu brzinu.

Signalizacija filtra za odstranjivanje masnoce

Nakon 40 sati rada kontrolno svjetlo L5 e se ukljuciti.
Kada se pojavi ta signalizacija instalirani filtar
odstranjivanje masnoce se treba oprati.

Da biste obavili resett signalizacije drZite pritisnutom tipku 1 u
trajanju od 3".

Za

Signalizacija karbonskog filtra

Nakon 160 sati rada kontrolno svjetlo L5 ¢e poceti blijestiti.
Kada se pojavi ta signalizacija instalirani karbonski filtar se
treba zamijeniti.

Da biste obavili resett signalizacije drzite pritisnutom tipku 1 u
trajanju od 3".

U sluéaju da istovremeno dode do signalizacije oba filtra,
kontrolno svjetlo L5 ¢e naizmjeni¢no prikazati alarme te ostati
uklju€enim u trajanju od 3" te e naknadno zablijestiti 3 puta.
Da biste obavili resett obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put ¢e se obaviti resett signalizacije filtra za odstranjivanje
masnoce, drugi put Ce se obaviti resett signalizacije
karbonskog filtra.

U modalitetu standard signalizacija karbonskog filtra nije
aktivna.

U sluéaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
trebate osposobiti signalizaciju karbonskog filtra.



Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke 114 u trajanju od 3”.

Kontrolna svjetla L1 i L2 ¢e blijestiti u trajanju od 5”.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke 114 u trajanju od 3”.

Kontrolno svjetloL1 ce blijestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini br.3 u slu¢aju da temperatura u
upravljackoj zoni bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na nacin da pocinju blijestiti jedno
za drugim kontrolna svjetla L1, L2, L3.

Ovakvo stanje ¢e prestati tek kada se temperatura spusti
ispod alarmnog praga

Mozete izaéi iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete tipku 1
ili 2.

Svako 30" senzor ¢e kontrolirati temperaturu ambijenta zone u
kojoj se nalazi display/zaslon.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Cis¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploca
Sl.12

Upozorenje! Pridrzavajte s obje ruke panel kada ga

skidate ili vracate na njegovo mjesto da biste izbjegli

njegovo padanje i na taj nacin nanoSenje ozljeda ljudima

ili oStecenja predmeta.

Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJA STRANA) odluéno prema dolje,

-gurnite ulijevo malu rudicu koja se nalazi na desnoj strani
ploce,

-otkacite je od straznjih zatvaraca.

Ciscenje:

iPanel koji se koristi za usis se treba oCistiti onoliko Cesto

koliko se Cisti i filter za uklanjanje masnoce, koristite krpu koju

ste ovlazili neutralnim teku¢im deterdzentom.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji sadrze sredstva koja

grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

Panel se otraga treba zakaiti te priévrstiti u prednjem dijelu

zabijanjem u zatikale koji se nalaze na povrSini kuhinjske

nape.

Upozorenje! uvijek dobro provjerite je |i panel dobro

priévrs¢en na njegovom mijestu.
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Filtar za masnocu

Slika 10-13

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cgistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 11

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaze okreite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta veéu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnitkoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

! Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler icerir.

| Gerek Urln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagli olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli
yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik bilgi eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.
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Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

Bakim talimatlarini  dikkate  alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

Davlumbazin altinda yemekleri

alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

Aclk alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bolumleri isinabilir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
DIKKAT! Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve gtvenlik
oOnlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak énemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini énlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralar kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj icin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.



Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
riiniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da irln ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina  teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu drlintin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltiyl en dustk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.
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Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu urln ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Eger davlumbazin

cikartilmalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglant

halkasi).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme

guictintin iyi calismasini azaltir ve guriltiyd blyuk élgide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

! Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan o6nce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.



ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinln segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montaji igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.

Davlumbazi yerinden ¢ikartmak i¢in montajin ters islemini
uygulayiniz.

Dikkat! Ellerinizin zarar gérmemesi icin glvenlik eldivenleri
takiniz.

Davlumbazi duvara birlestiren cift tarafli yapiskan etiketi
yerinden cikartiniz (sekil 4).

Bu iglemi davlumbaz ile duvar dibinin sag ve sol tarafi
arasinda bir keski kullanarak yapiniz. Sekil A.

Dikkat! Davlumbazi yerinden cikartirken fazla baski yapildigi
takdirde daviumbazin levhalari zedelenebilir.

Caligtirma

L1 L3 L5
@ @) cocoo0o0 ()
© @ @0

1 Motor ON/OFF (AC/KAPA)
Bu tusa basarsaniz daviumbaz 1. hizda galismaya
baglar.
Davlumbaz caligirken bu tusa basarsaniz bu sefer
kapanmasini (OFF durumuna gegmesini) saglarsiniz.

2 Hizi arttirma
Digmeye basarsaniz davlumbaz OFF durumundan 1.
hizda galisma durumuna geger.
Digmeye basarak (Davlumbaz ON durumunda iken)
motorun dénme hizi 1 den intensif ( yogun ) galisma
hizina geger.
Her bir hiz kademesine karsilik bir led 15131 bulunur.
1. hiz L1 ledi
2hiz L2 ledi
3 hiz L3 ledi
Yogun ( intensif ) galisma hizi L4 Ledi (yanip sdnerek)
Yodun hizda galisma zaman ayarlidir. Standart zaman
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ayal 5 dakikadir ve bu stirenin sonunda daviumbaz 2.
hizda galismaya baglar.
Yodun hizda galismayi s6z konusu siirenin bitmesini
beklemeden 06nce sonlandirmak isterseniz 2 nolu
dugmeye basiniz, Davlumbaz 1 nolu hizda ¢alismaya
baslayacaktir, 1 nolu diigmeye basarsaniz davlumbaz
sénecekiir.

3 ONJ/OFF igiklan

4  Hiz zaman ayarinin yapilmasi

5 Calisma durumu gostergesi

Hiz zaman ayar

Davlumbazin belli bir hizda belli bir sire galismasinin
saglanmasi icin 4 diigmesine basarsiniz ve ayarlanan siire
doldugunda davlumbaz kendiliginden kapanir.

Zaman ayarlamali calisma fonksiyonu su segenekleri sunar:

1. Hiz - 20 dakika (led L1 yanip sonerek)

2 Hiz - 15 dakika (led L2 yanip sdnerek)

3 Hiz - 10 dakika (led L3 yanip sénerek)

Yogun hiz - 5 dakika (led L4 yanip s6nerek)

Zaman ayarli calisma modunda iken 1 nolu diigmeye basilir
ise davlumbaz kendiliginden kapanir, eder 2 nolu yada 4
nolu diigmeye basar iseniz davlumbaz ayarlanmis olan
hizda galigmaya baslar.

Yag filtreleri ikaz

40 saatlik calismadan sonra L5 ledi yanar.

Bu ikaz1 gérdugliniz zaman davlumbaz (izerinde bulunan yag
filtresinin temizlenmesi gerektigi anlagiimalidir.

ikazi silmek igin ( resetlemek igin ) 1 nolu diigmeye 3 saniye
boyunca basili tutmaniz yeterli olacaktir.

Karbon filtre ikazi

160 saatlik calismadan sonra L5 ledi yanip sonmeye baslar.
Bu ikazi gdrduginiz zaman davlumbazda takili olan karbon
filtrenin yenisi ile degistirilmesi gereklidir.

ikaz1 silmek igin 1 nolu diigmeye 3 saniye basili tutmak yeterli
olacaktrr.

Her iki filtre ile ikazin ayni anda ortaya gikmasi halinde L5 ledi
sira ile her iki alarmi de 3er saniye boyunca ve 3 defa Ust Uste
olmak lizere hasilali olarak gdsterecektir.

ikazlarin her ikisinin de kaldinimas! igin yukanda tarif edilen
ikaz resetleme ( sime ) islemini iki defa uygulamak
gerekecektir.

Ilk resetleme islemi ile yag filtresi ikazi resetlenirken ikincisi ile
karbon filtresi ikazi resetlenir.

Standart modda karbon filtresi aktif degildir.
Davlumbazin filtre eden versiyonunun kullaniliyor olmasi
halinde karbon filtresi ikazinin aktif kilinmasi gereklidir.



Karbon filtresi ikazinin aktif kilinmasi:

davlumbazi OFF durumuna getirin ve 1 ile 4 nolu diigmelerine
ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun

L1 ve L2 ledleri 5 saniye boyunca yanip séneceklerdir.

Karbon filtre ikazinin devre digi birakiimasi:

Davlumbazi OFF durumuna getirin ve 1 ve 4 nolu diigmelere
3 saniye boyunca ayni anda basili tutun.

L1 ledi 2 saniye boyunca yanip sénecektir.

Is1 alarmi

Davlumbaz (zerinde bulunan bir 1si sensorl, kumanda
panosu béliminde sinin  gok yiikselmesi durumunda
davlumbazin motorunun 3. hizda calismaya baglamasini
saglar.

Alarm durumu L1, L2, L3 ledlerinin sira ile yanip sénmesi ile
ikaz edilir.

Bu durum, 1sinin, alarm esidinin altina inmesi gerceklesinceye
kadar devam eder.

Bu moddan 1 yada 2 nolu diigmelere basilarak gikilabilir..

Her dakikada bir sensér kumanda ekrani bdlgesindeki
sicakligi kontrol eder.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici (riinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Gevrel emme paneli

Sekil 12

Dikkat! Diigmesini onlemek ve insanlara ve egyalara
zararh olmamasi igin, panonun montajim  veya
demontajini yaparken iki elinizle tutunuz

Demontaj:

-panonun 6n tarafini kuvvetli bir sekilde asagiya dogru cekiniz,
-panelin sag tarafindaki kiiglk kolu sola dogru itiniz,

-Ust menteselerden kurtarin.

Temizleme:

emme panosu yag panosu ile ayni streclerde temizlenir, sivi
notr deterjanla islatilmig bir bez kullanilir.

Arindirict - igeren  drinler  kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!
Monta;j :

Panoyu arka tarafindan takiniz ve davlumbazin ylizeyinde
bulunan givilere yerlestirerek on tarafini sabitlestiriniz

Dikkat! Panonun iyice yerine sabitlestirilmis olmasina dikkat
ediniz.
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Yag filtresi

Sekil 10-13

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 11

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Etkin komr filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikhigina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoniinde geviriniz.
Demontaj icin pargayi saat ydnlnin tersine geviriniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi icin teknik servise
basvurunuz.



KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicblHa Byn
HycKayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige naiipanadyra
BonartbiHgan eTin xobanaHFaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetrepaeH

esrewe Gonbin KepiHyi MyMmkiH. [lereHmeH, KonpgaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

GIpAeM 6onagbl.

KeskenreH yakbITTa 6yn HYCKayMeH
navganady ywiH aktaFaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTbIfiFaH, TancblpFaH HEMECe XXOWbINFaH Ke3ae
on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

! Hyckayobl MyKUSIT OKbIHbI3: oHAa Oynampbl
KOHObIPY, MamganaHy >kaHe  KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

! ByMbIMHbIH 3MNEeKTPOHAbIK Hemece
MexaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILL  BEHTUNSAUMSNbIK  KaHangapbiHaa
eluKaHgan aa esrepictep xacamaHpl3.

! OpHaTygbl opblHAamac OypbliH  GepinreH
GapnblK KypamaacTapiblH 3akbiMaanvaraHblH
TEKCEepiHi3 Hemece OpHaTydbl XanfacTblpmac
OypbIH genaanfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek keirbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  xarpavinappaa

OepinmeniTiH), 6Gipak caTtbin anyra 6GonatbiH

KocbIMLLIa akceccyapnap 6onbin Tabbinagb.

@ Hyckaynap

Kes «kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKaNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
alaHbl LbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apkKbisbl
COPFbIWTbLlI  3NIEKTP  KENiCiHEeH
aXblpaTblHbI3.

OpHarty XoHe TEXHUKanNbIK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYpri3reH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

Byn KypbUifbIHbI 8 XXacTafbl XaHe
ogaH ynkeH 6ananap, oeHe, cesy

HemMece akbl-oln  KabinetTepi
WekTeyni  Tynfanap  Hemece
ToxXipubeci MeH OiniMi  XOK
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TySiFanap OHbl Kayinci3 >XonmeH

namnganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, bIKTUMan Kayintepai
YFbIHFaH Xarganga XoHe

bakbinayga 6onfaHga nanganaHa
anagbl.

Bananapgbiy, backapy
9NEeMEHTTEPIH e3repTyiHe XoHe

KYPbIIFbIMEH  OMHayblHa KON
B6epmey kepek.

Tazanay xoeHe 3 OeTiHWe
TEXHUKanblK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH OananapablH
Gakbinaychl3 XyprisyiHe
donmangsbl.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnifbinapblMeH Hemece 6acka

OTbIHOAPMEH navganaHbinFaH
Kesge, KypblUlfbl  OpHaTblfaH
G6enme KETKINIKTI Typae

Xenaetinyi Kaxer.

CopfblIlWThl iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM EFrEHOE
AVMbIHA BIP PET) Ttasanay
Kepek, opAambiM  TexXHUKanblK
KbIBMET KepceTy HyckayrblfblHAA
GepinreH Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3.

CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XXoHe cy3rinepai
anmacTblpy XoHe Tasanay
GorbiHWa epexenepai

yctaHbay HaTUXeciHae epT
TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbliHOa
XaHablpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.



AWwbIK XanbliHAbl NanganaHy cysrinep yuwiH 3usH
)KOHe epT KayniH TyblHAATybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLlKaLLaH xon 6epmey kepex.

MaiigblH WwamagaH ThiC KbI3bi HEMeCe >aHbin
KeTneyiH kaMTamachI3 eTy YLUiH, TamakTbl abannan
KybIpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3:  CopfbilwTblH,  KOrmKeTiMai
Oeniktepi  Tamak  JalblHOay — Kypbinfbinapbl
nanganaHbiffFaH kesfe Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Llamabl aybICThIpy YLUiH TEK OCbl HYCKayMbIKTbIH,
«TexHuKkanblK Kbl3meT kepceTy/lLlamaapab!
aybICTbIpy» GenimiHOe KepceTinreH Lwam TypiH
navaanaHblHbI3.

ECKEPTY! OpHaty TOnblK asikTanMamnbiHLiA
KYPbINFbIHBI ANEKTP XKerniciHe KocnaHbI3.
ByabiH LWbIFybIHA Kapchbl KONAaHbINaTbiH

TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, Xeprinikti G6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUST opbiHAay MaHbI3abl.

Ocbl KypbINFbIHBIK TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XyneciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XafaTblH
KypbInfFblnapaaH WolkkaH 6ynapapl WbiFapy CUSKTbI
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XyWeciHe xanfay
KaxKeT. DreKTp TOrbiHbIH COFY KayniHe GainaHbICTbl
Lwambl aypsbic GekiTinmereH COpPFbILTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TuicTi Typae O6ekiTinMereH CopfbIThI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

ApHalnbl kepceTinmeniHwe, coprbiwTol ELLUKALLAH
Tipek 6eTi peTiHge nanganaH6aHpI3.

Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
GypaHaanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
6GypaHAaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anblHbI3.

BypaHganapapiH opHaTty HyCKaynbifblHAa
KepceTinreH AypbiC y3blHAbIFLIH NainganaHbiHpI3.
KymaHOaHcaHbI3,  ekineTTi  Kbld3MeT  KepceTy

OoMbIHLIA >X9pAEM KepceTy opTarblfbiHa Hemece
TWiCTi MaMaHaaHfFaH TynfFara xabapnacbiHbl3.
ECKEPTY! bypaHpganapabl  Hemece — GekiTy
KYPBUIFBICBIH OCbl HyCkaynapfa Colkec opHaTtnay
ANeKTPAiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OnekTprik XoHe 3MeKTPoHAbIK acnantapdbl kaiTa naigara
acbipy keHingeri 2012/19/EC  EBponanblk [MpeKTVBKe
(WEEE) caitkec b6epinreH eHim TaHbanaHab!.

BepinreH eHimai Aypbic  KaWTa naiigaFa  acbipydbl
KamTamacchl3 etymeH, Ci3 KoplaraH opTaFa oHe apam
JeHcaymbifbiHa  kepi acepiH Turisy Aai  Gongbipmayra

KOMEKTECeCi3.

AcnanTafbl HEMece Xomnjama KyxaTTaFbl mmmm TaHGacbl
BepinreH acnanTbl KalTa nangaFa acblpyga opeTTeri
TYPMBICTBIK ~ Kangblk  peTiHge  urepyre  60MaiTbiHbIH
kepceTeni. OHblH OpHbIHA SNEKTPMIK XOHe 3NeKTPOHAbIK
acnanTapbl KaiTa naiifara acblpyra apHanfaH kabbingay
MYHKTIHE TancbIpy Kepex.

By3yFa Tancbipy acnanTbl KailTa nanpara acblpy XeHiHaeri
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XeprinikTi epexenepre COINKEC LbIFapbINybI TUIC.

ByHpai eHimpepmi naiganaHy, kaWta naigaFa  acblpy
epexenepi XeHiHae TOMbIK aknapaTTbl XeprinikTi aKiMwinik
OpblHOapbIHaH, KanablKTapabl KaiTa nangaFa  acbipy
KblameTiHeH Hemece 6epinreH eHimgi Ci3 caTbin anFaH
ZYKEHeH arna anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre can xxobanaHraH, CbiHamnfFaH XaHe
)acan LWblFapblnFaH:

« Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« ©nimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara acepai asanTy yLiH AypbIC nanganaHy
Typarnbl Hyckaynap:

O3sipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl eH a3 XbingaMablkneH
KOCbIHbI3 XaHe a3ipney asikTanfaHHaH keniH 6ipas MUHyT
60oMbl XXyMbIC iCTETiHi3. XKblngamabiKTa TeK TYTiHHIH XaHe
GyablH, YNKeH MenLiepi XaffanbiHAa apTThipbIHbI3 XeHe
KYLLEWTY XblnaaMabIFbiH(KTapbIH) TEK LIEKTi xafaannapaa
nanaanaHbiHbI3. XXakcbl XafFbIMCbI3 WICTi a3anTy
TUIMAInNIriH cakTay yLwiH kaxeT 6onFaHga kemip
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. YXKakcbl Mal cyarici
TMiMAInNiriH cakTay yLwiH kaxeT 6bonfaHga man
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTannaHabIpy
aHe LWyabl 6apblHLLA a3alTy YLiH OCbl HyCKayrnbIkTa
KOPCETINreH OTKi3y XYMECIHIH eH YNKeH AnameTpiH
nanganaHbiHpbI3.



Manganany

Copfblll  cbipTka aya Oypfbiwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHAe, HeMece  ilWKi kaWTa anHany
Cy3rili peTiHAe nanganaHyFa apHarnfaH.

@ Copy HycKacbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KocbinFaH
COpFbILL KyBObIp apKbirbl LWbiFapbiiagb.
Copfbiw KyObIpablH  AnameTpi OipikTipyLwi

CakMHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec bony kepek.

Hasap aypapbiHbi3! Copfbill KybOblpbl COpFbILL

XUHaKTamacbIMeH KeTkidinmvenai, OHbl Genek

caTbin any Kepek.

CoprblwwTbl Kabblprafarbl COpFbILL KyObipnapbl MeH aya

LblFapaTblH TECiKTEpAEN, Con AameTpzeri Teciktepre

KOCbIHbI3 (GipikTipyLui chnaHew).

Kabbipraparbl Coprbill KyObipnapbl MeH kemaey

[AvameTpgeri TecikTi naganaHy, Copy KyaTblH Halapnatbin,

rypinaeyi Kylenepi.

I Kaxerri MUHUMaAnNAb
KOnAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken winiMi 6ap TYTIKTi KongaHbIHbI3 (MiNiMHIH
Makcumangsl 6ypbiwbi: 90°).

| TyrikTiH KengeHeH KumacklHga TyGerenni esrepictepgi
6onabipMaHbI3.

@ Cy3y HycKachbl

On vyuwiH 6ip kemip cyrici
caTylbinapaaH anyra 6onagl.
Cya3ri LWbIFapblFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbIibl
Genmere KaiiTa xibepy angblga oHbl Mait MEH nicTepaeH
Tasaptapl.

Y3blHABIKTaFb TYTIKTI

KaXeT, OHbl opeTTeri

KoHabipy

CoprbllWTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bifAbIC acTbiHAAFbI Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KaLUbIKTbIFbl SMEKTP MAnUTachl yLuiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap ywiH 65¢cm AeH
kem 6onmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacbiH opHaTyFa apTbifbipak
apa KalbIKTblK 6enrineHreH 6osca, oHbl €CKepIHi3.

& AnekTp Kocynapbl

XKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakKTanwaga GenrineHrex TEeXHMKanbIK
OepeKTepaen kepHeyre cawvikec kenyi kepek. Erep
COpfbiLl  BWNKameH  kabablktanFaH  6onca,
opHaTbIfiFaHHaH KeWiH Ae icTeyre 6onatbiH, Kon
xeTepnik >xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre cankec anmansbli-canmaribl
LUTencenbre COPFLIWTHI KOCbIHbI3. Erep copfbiLw
BUINKameH xabpablkTanvaraH 6onca (xenire Typa
KOCbINy), Hemece anmarbl-canmMarnbl LwTencenb
opHaTbIfIFaHHaH KeWiH [e Konm »eTepnik >xepae
6ornmaca, oHAa oOpHaTy HyckayblHa caiikec 3-
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nopexeaeri ackblH KepHeyai 60nabIpManTbIH XaHe
XKeniHiH TonblK albiNyblH KamMTamMacchbl3 €eTeTiH
TWICTi eKiNOMIOCTIK aXblpaTKbIWThl NanganaHbiHbI3.
ECKEPTY! kopek xeniciHe COpPFfbILITbIH 3MNEKTPpriK
XyMeciH Kocy anablHOa Kopek kabeni pypbic
MOHTaXKaanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui cbimxeniHi aBTopu3aLpsinasraH
TEXHUKanbIK OpTanblkTa Hemece BinikTi MamaH aybiCTbIpy
Kepex.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHIMHIH ernwemi opHaTy OpHbl YLIiH AypbIC
E€KEHIH TeKCepiHi3.

« benceHgi kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH
bonca) (backa >xepAi KkapaHpl3) anbiHpI3.
KaknakTblH Cy3ri HyCcKacblH nanganaHfbiHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHgoe 6ypaHnganap, keningik kaprtacbl, T.0.
cusKTbl Gap cemMkenep CUAKTbI kaknak iLiHaeri
Kocarnksbl Kypangapabl (coHpa oHan
TacbimMangay YLUiH OopHanacTbIpbISiFaH)
TekcepiHis. Onapapl anbin, Kayincia opbliHAa
cakTaHpl3.

MaHenbaep XoHe/Hemece kabbipranap
XoHe/Hemece Oynipnik kabbipranap 6ap GonfaH
Xafganga, CopfbllTbl OpHaTYyFa KaXeTTi OPbIHHbIH,
XEeTKINIKTi 6ONybIH XoHe NapMeHaep naHeniHe Kon
)KETKi3y OHall opblHAANaTbIHbIH TEKCEPIHi3.
Kabbipra GeniriHeH COpFbIWTbI XOK YLWiH KypacTbipy
YLLiH Kepi peTneH opblHAaHbI3.

Hasap aypapbiHbI3! KonFan Kkonainbl KeceriH Tesimgi
naiganaHblHbI3.

(Conpait-ak, cypeTTi. 4-TapmakTaH KapaHbl3) KabblpFa
BeniriHiH, TOMeHri XaKTaiMbl3 OHbl YCTan eki XaKTbl Xemnim
COPFbILUTHI @XbIpaTKaH 6acTaHpI3.

CoHgblkTaH COpFblWTbIH, XOHe OH, con 6GoiblHIWA LKad
TyOiHIH napaFbl MeTann apacbiHAaFbl  ChbIpFbIM  YLUiH
KOMMYHanabIK nbllwak nariganaxbiHpi3. Cyper. A.

Hasap ayaapbiHbI3! Oiitnece, eHaipy KesiHoe KyLuneH,
KannakTblH napafbl MeTann KalTbIMCbI3 — 3aKbiMaanybl
MYMKiH.



Manganany
@ @ 0006 @
AR
5
1 Motopabl KOCY/OLWIPY:
TynmeHi 6ackaH Kesne COpFbILL 1-
XblngamablkneH Kocblnagbi.
XKymbic  BapbicbiHAa  TyviMeHi  6accaHbis,

COpFbILL eLleai.

2 XbingamablKTbl apTThIPy
TynmeHi GackaH ke3ge copfbiw «OLWIPYII»
KyMiHeH 1-xblngamabikka eTegi.
TyvimeHi GackaH ke3ge (coprbiw «KOCY/lbl»
KyniHae 6onfFaHga) MOTOp XbingamabiFbl 1-
XblngamablKTaH — KapKkblHObl  KblNAamablkka
apTagbl.
Op XKblNgaMabIKTa TUICTi XXapblK U0 XaHabl.

1-Xblngamablk xapblk avoabl - L1
2-XblngamablK >xapblk gnoabl - L2
3-XblngamablK xapblk Anoabl - L3

KapkbiHab! Kblngamablk >kapblk gnogbl - L4
(KbINbINbIKTANAbI)
KapkbiHAb! XbingamMablK yakbiTka Herisgenepi.
CoHplHAA copfbilW 2-XbINgamablKTbl e34iriHeH
OpHaTaTblH CTaHAapTTbl yakplTTbl TaHgay o
6onagpl.
YakbIT asktanmav Typbin (YHKLUSHbI eLlipy
YLWiH, 2 nepHeciH GacblHbI3; COpPFbILL ©3airiHeH
1-XblNngamablKTbl OpHatagbl, an 1 nepHeciH
6accaHpl3, CopfbILL eLues;.

3 lWampapasl KOCY/OWIPY

4 XbinpgamAabIKTbIH YaKbITbIH OpHaTy

5 ®yHKUMA KYNiHiH MHAMKaTOpPbI

XblnaamabIKTbIH yaKbITbIH OpHaTy
XKbinaaMabIKTbiH, YakbITblH OpHATY QYHKUUACHIH 4
nepHeciH 6acy apkbinbl Kocyra 6Gonagbl; YakbIT
asiKTanfaH COH, COpfbILL eLues;.

YakbITTbl OpHaTy TeMeHaerinen beniHeni:
1-xbingamablk — 20 muHyT (L1 >Xapblk Avoabl
XbINbINbIKTaNab!)

2-xbingamablk — 15 mMuHyT (L2 Xapblk Aguoabl
XbINbINbIKTaRAbI)

3-xbingamablk — 10 mMuHyT (L3 >kapbik auoabl
XbINbINbIKTaNab!)

KapkbiHapl >kbingamgblk — 5 MuHyT (L4 xapblk
OVOoAbI XbIMbINbIKTaNabI)

BenrineHreH yakbiTTa KbiameT eTy 6apbicbiHoa 1
nepHeciH 6accaHbl3, Copfbill eweai, an erep 2
Hemece 4 nepHeciH 6accaHbl3,  COpFbILL
OpHaTbINFaH Xblngamablkka opanagbi.
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Ma#n ycTafbIlWbIHbIH CUTrHanbI
40 cafaT XyMbICTaH KeMiH,
Kocbinagbl.

OcblHAan curHan navipa 6onfFaHaa opHaTbinFaH
Mal yCTafbILbIH XYY KEPEK.

CurHangbl kannbiHa KenTipy ywiH, 1 nepHeciH 3”
60oVibl 6acbIn TyYpbIHbI3.

L5 xapblk guoabl

Kemip cy3riciHiH curHanbi

160 caraT xymbiCTaH keWiH L5 >apblk aunogbl
XKbINbIMbIKTANAbI.

OcblHOan curHan navpa GonfFaHga opHaTbinFaH
KOMip CY3riCiH aybICTbIpYy Kepek.

CurHangbl kannbiHa KenTipy yuwiH, 1 nepHeciH 3”
GoWbl 6ackin TypPbIHbI3.

Eki cyari 6ip mesringe curHan 6epreH xarganga LS
Xapblk anoabl 6anamansl Typae 3" 60Mbl TypakTbl
bonaTblH XeHe KaTapblHaH 3 PeT XbINbINbIKTAUTbIH
nabbinpgapabl kepceTepi.

KannelHa  kenTipydi  >xofapblga  cunatTanfaH
npoueaypaHbl 2 peT OpblHAAY apkKbinbl Xy3ere
acblpyra 6onagpl.

MpouenypaHbl  GipiHWi peT opblHAaFaHga Main
yCTafbllWblHbIH, ~ CUrHambl, an  ekiHWwi  peT
opblHAaFaH4a KeMip Cy3riCiHiH, curHanbl KannbiHa
KenTipinegi.

CraHpapTThbl
6onmanabi.
CopfbilWTbl Cy3ri peTiHOe nanganaHfaHga Kemip
CY3riCiHiH CMrHarnbIH KOCY KaxeT.

pexvmae keMip cyasrici GenceHgi

Kemip cy3riciHiH curHanbiH 6encenaipy

Coprbiutel  «OWIPYJl»  kyiiHe opHatbin, 6Gip
mesringe 1 xoHe 4 nepHenepiH 3” Golibl Gackin
TYPbIHbI3.

L1 xeHe L2 kxapblk pguoabl 5"  Golibl
XbINbINbIKTaARObI.

Kemip cy3riCiHiH curHanbIH ewwipy:

Coprbiwtel  «OWIPYJl»  kyiiHe opHatbin, 6ip

mesringe 1 xoHe 4 nepHenepiH 3” Golibl Gackin

TYPbIHbI3.
L1 xapblk anoabl 2” 60kl XbINbINbIKTangbl.

TemnepaTtypa Alarm

CopfbiL Backapy naHeni avMarbliHaa
Temnepartypa TbiM ofapbl 6onbin 6yn xarganga 3
Xegengety ywiH KosranTkblWwTbl icke Kocadbl
TemnepaTtypa CEeHCOpbI abablKTarnfaH.

nabbin xarganbl xapblk avoatapbiHbiH L1, L2, L3
[OOVeKTi XKbiNbIMblKTaw kepceTineai.

Temnepatypa [Aabbin LwWweriHeH TeMeH Kynamnapl
nenid byn wapt kanagbl.

Ciz Herisri 1 Hemece 2 6acy apkbinbl
PEXWMHIH WbiFyFa 6onagbi.

Opbip 30 «ceHcop Backapy naHeni anmarblHbIH
3KOMOruAsbIK TeMnepaTypachklH TEKCEpeai.

OCbl



TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eintapan xyfbll 3aTneH
cynaHFaH apHaiibl WybepekTi NnanganaHbiHbI3.
K¥PbIJTFbIHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHDI3! AGpasusansik kocnachk! 6ap
3aTThl Nanganadbaxbis. CAIUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

MaHenb
12 cyper

Haszap aypapbiHbI3! KynayblH 3He »apakaTt

Hemece 3uAH TUriyiH Oonabipmay YyLWiH
OopHaTKaHAa Hemece anfaHAa TaKTaHbl €Ki
KOJIMEH YCTaHbI3.

Any:

- TakTaHbl (ANQbIHFbI XKAK) TemeH kapai kaTTbl
TapTbiHbI3,

- TakTaHblH OH >XafblHAAfbl LUAFbIH TYTKaHbI CONFa
NTEPIHi3,

- OHbl apTKbl INIMEKTEPAEH aXbIpaTbIHbI3..
Tasanay:

XKymcak wybepekTi xoHe GeviTapan CymblK XyFblLl
3aTTbl NampanaHbin, TYTiH Wbifapy KyObIpbiHbIH

TakTacblH Maw cy3riciveH Oipgen kuinikneH
TasanaHpl3.

Ewkawan abpasmBTi Tasanay 3aTTapbiH
nanganaH6aHbI3. AJTKOronbal
NAVOANAHBAHBI3!

XKunak:

TakTaHbl  iNMeKTepiHe  iMiHi3  >keHe  Kaknak

anablHAafbl icTikTepre GekiTiHi3.
Hasap aypapbiHbI3! OpkawaH TakTaHblH 0epik
Typae GekiTinreHiH TekcepiHi3.

Man cysarici

10-13-cypet

Ac paiibiHaayAaFbl Mai 6enwekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai at CalblH arpeccuBTi eMec XYFblll 3aTTapMeH,
KONIMEH ~ HemMece  bIAbICKYFbILl — MallMHaga, TOMeH
Temnepatypaga, YHeMAi Tazanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKyFbIL MalMHaAa XybiNFaH Man yCTalTbiH UNLTP
Tycci3neHyi MyMkiH, Bipak ofiaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
earepiccis Kanagbl.

Maii cy3riciH anbin TacTay yLi cepinneni 6ocary TyTKacbIH
TapTbiHbI3
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Kewmip cyariw (Tek cy3rilw-copfbiw TypiHae)
11-cypet

Ac nicipreH ke3ge apaMcbI3 MicTi
Kanagbl.

Kemipni dunbTpaiH KaHbiFybl y3aK naiiganaHy MepsimiHiH,
Kbicka Hemece y3ak eTyiHe baiinaHbicTbl 6onmappl, on ac
YWAIH TYpi MeH Maigbl yCTaWTblH punbTPLi YCTaHbInFaH
Mep3imMainik TasanaymeH angblH ana aHbiKTanagbl. KaHpaii
Xarfan 6onca aa, kapTpuakai kem aerenpe 4 anpa Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewipni connbTppi xyyra 6onmaiapl xaHe fie pereHepeuysira
Xapamcbi3.

[leHrenek kemip cya3rici

KosFanTKbIWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv TopanbiHa 6GipeyiH
OpHaTbIHbI3, COUTIN Onapbl carFat TiniMeH bypaHpI3.

Any yLiH onapgbl cafar TiniHe kepi BypaHbi3.

ycTan

Lam aybIcTbIpY

Kopnyc xapblKk A1of TEXHONOTUACHIHA HEMi3AeNTeH Xapblk
XyleciMeH xababIKTanFaH.

YKapbIK voaTapbl OHTaMbI XapblKTbl, SAETTEr WamaapaaH
10 ece apTbIK y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUAChIH CaKTayFa MyMKiHAiK 6epepi.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHp!3.
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